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GB | Thermometer

Safety Instructions and Warnings
ILLI Read the user manual before using the device.
/\ Follow the safety instructions in the manual.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Do not tamper with the internal electrical circuits of the product —
doing so may damage the product and will automatically void the wa-
rranty. The product should only be repaired by a qualified professional.
Clean the product using a soft, slightly damp cloth. Do not use
solvents or detergents — they could scratch the plastic parts and
cause corrosion of the electrical circuits.

Do not use the device in the proximity of devices that generate
electromagnetic fields.

Do not expose the product to excessive force, impact, dust, high tem-
peratures or humidity — these may cause the product to malfunction
or may deform its plastic parts.

Do not insert any objects into the openings on the device.

Do not submerge the device in water.

Protect the device from falls or impacts.

Do not throw batteries into a fire and do not disassemble or short-
-circuit them.

Keep the batteries out of reach of children. Ingestion may result
in poisoning by chemicals, perforation of soft tissues and death.
Severe poisoning may occur within two hours of first issues appea-
ring. Seek medical attention immediately.

Only use the device in accordance with the instructions provided
in this manual.

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use
of the device.

The appliance is not intended for use by persons (including children)
whose physical, sensory or mental disability, or lack of experience
and expertise prevents safe use, unless they are supervised or
instructed in the use of the appliance by a person responsible for



their safety. Children must always be supervised to ensure they do
not play with the appliance.

The full wording of the EU declaration of conformity is available at http://
www.emos.eu/download.

Technical Specifications

Technical Specifications

Quartz clock

Indoor temperature: -10 °C to +50 °C, 0.1 °C resolution

Outdoor temperature: -50 °C to +70 °C, 0.1 °C resolution

Indoor humidity: 1 % to 99 % RH, 1 % resolution

Temperature measurement accuracy: +1 °C for the range 0 to +50 °C,
+1.5 °C for other ranges

Accuracy of humidity measurement: +5 % for the range 30 % to 80 %,
+8 % for the ranges 20 % to 29 % and 81 % to 95 %,
+12 % for the ranges 1 % to 19 % and 96 % to 99 %

Temperature display unit: °C/°F

Wire probe length: 1.9 m, @ 14 mm

Power supply: 2x 1.5 V AAA batteries

Description of Icons and Buttons (See Fig. 1)
1 - outdoor temperature, outdoor 8 — SET button

temperature trend 9 —,+" button
2 —indoor temperature, indoor 10 - -|°C/°F button
temperature trend 11 — MIN|MAX button
3 —indoor humidity, indoor humi- 12 — ALM button
dity trend 13 - stand/battery compartment
4 —time cover
5 — 12 hour time format 14 — wired probe, 1.9 m
6 — comfort indicator 15 — SNOOZE button
7 - batteries low 16 — hole for hanging



Getting Started
1. Remove the battery cover on the back of the device.
2. Insert 2x 1.5V AAA batteries into the thermometer. Make sure to
insert the batteries with the correct polarity.
Only use 1.5 V alkaline batteries of the same type; do not use re-
chargeable 1.2 V batteries.
Lower voltage may cause the device to not function.
. Replace the battery cover.
4. To measure outdoor temperature, pull the wired probe underneath
a window which is not frequently used.
requent opening may damage or destroy the probe. The outdoor
portion of the wired temperature probe must be anchored so as to
prevent its tearing off in the wind.
5. If the screen is difficult to read or displays the low battery icon,
change the batteries in the thermometer.

Setting the Clock
1. Long-press the SET button. The time format information will start
flashing.
2. Press the + or - button repeatedly to set values: 12/24 h format —
hours — minutes.
3. Move between the values by short-pressing the SET button.
4. Holding the +/- button adjusts values faster.

Temperature Unit, Time Format

Repeatedly pressing the -|°C/°F button switches between °C and °F unit.
Press the SET button repeatedly to switch between 12/24 h time format.
Maximum and Minimum Temperature and Humidity

Press the MIN|MAX button repeatedly to display the maximum and
minimum readings of outdoor and indoor temperature and humidity.

To manually erase the memory of measured values, long press the
MIN|MAX button.

Setting an Alarm
1. Long-press the ALM button; the hour value will start flashing.
2. Press the + or - button repeatedly to set the desired hour, confirm
by pressing ALM.

w
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3. Press the +or - button repeatedly to set the desired minute, confirm
by pressing ALM.
Then press the ALM button; the alarm activation icon Qwill be displayed.
Pressing the ALM button again cancels alarm activation, the alarm icon
will disappear.
Snooze Function
1. Use the SNOOZE button to delay alarm ringing by 8 minutes.
Press the button when the alarm starts ringing. The ZZicon will start
flashing.
. To cancel the SNOOZE function, press any button on the back except
for SNOOZE — the Z* icon will not be displayed.
The alarm will be re-activated the next day.
3. If you do not press any button while the alarm is ringing, the ringing
will stop automatically after 2 minutes.
The alarm will ring again the next day.

Comfort Indicator
Displays the level and perceived level of indoor humidity.

N

Indicator | DRY - dry environment Ok~ qomlortable WeT - humid

Humidity <40 % 40-70 % >10 %

Temperature and Humidity Trend

inIiriT::?nr ) - )

Trend falling constant rising

Troubleshooting FAQ

In place of temperature/humidity, the screen displays:
LL.L - the measured value is below the lower boundary of the mea-
surement range
HH — the measured value is beyond the upper boundary of the mea-
surement range



Move the device to a more suitable spot.

The screen is difficult to read
The batteries are low — replace them!

CZ | Teplomér

Bezpecnostni pokyny a upozornéni

Pred pouzitim zafizeni prostudujte navod k pouziti.

/N Dbejte bezpecnostnich pokynti uvedenych v tomto navods.

Nezasahujte do vnitnich elektrickych obvod( vyrobku — mizete jej

poskodit a automaticky tim ukoncit platnost zaruky. Vyrobek by mél

opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhceny jemny hadrik. Nepouzivejte

rozpoustédla ani Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové

Casti a narusit elektrické obvody.

NepouZivejte pristroj v blizkosti pistroj, které maji elektromag-

netické pole.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraziim, prachu, vysoké

teploté nebo vlhkosti — mohou zplsobit poruchu funkénosti vyrobku,

plastovych Casti.

Do otvor(i pfistroje nedavejte zadné predméty.

Neponofuijte pristroj do vody.

Chrante pristroj pred pady a narazy.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratuijte.

Baterie uchovavejte mimo dosah déti. PoZiti mize vést k otravé

chemikaliemi, perforaci mékkych tkani a smrti.

Tézka otrava mlize nastat do dvou hodin od vzniku potizi. Okamzité

vyhledejte |ékaFskou pomoc.

Pouzivejte pristroj pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto

navodu.

Vyrobce neodpovid4 za $kody zplisobené nespravnym pouzitim

tohoto pfistroje.

Tento spotfebi¢ neni urfen pro pouzivani osobami (vEetné déti),

jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek

zkusenosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani spotebice,
7



pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné
pouZiti spotfebice osobou zodpovédnou za jejich bezpe¢nost. Je nutny
dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou se spotrebi¢em hrat.

Uplné znéni EU prohlageni o shoda je k dispozici na téchto internetovych
strankach http://www.emos.eu/download.

Technicka specifikace

Hodiny fizené Quartz krystalem

Vnitrni teplota: -10 °C az +50 °C, rozli$eni 0,1 °C

Venkovni teplota: -50 °C az +70 °C, rozliSeni 0,1 °C

Vnitfni vihkost: 1 % aZ 99 % RV, rozliSeni 1 %

Presnost méreni teploty: +1 °C pro rozmezi 0 a +50 °C,
+1,5 °C ostatni rozmezi

Presnost méreni vihkosti: +5 % pro rozmezi 30 % az 80 %,
+8 % pro rozmezi 20 % az 29 % a 81 % az 95 %,
+12 % pro rozmezi 1 % az 19 % a 96 % az 99 %

Zobrazeni jednotky teploty: °C/°F

Délka dratové sondy: 1,9 m, @ 14 mm

Napajeni: 2x 1,5 V AAA baterie

Popis ikon a tlaéitek (viz obr. 1)

1 - venkovni teplota, trend ven- 8 —tlacitko SET
kovni teploty 9 —tlacitko +
2 — vnitfni teplota, trend vnitini 10 - tlagitko -|°C/°F
teploty 11 - tlagitko MINIMAX
3 — vnitfni vihkost, trend vnitrni 12 - tlacitko ALM
vlhkosti 13 - stojanek/kryt bateriového
4 - Cas prostoru
5 - 12h format €asu 14 - dratova sonda 1,9 m
6 — ukazatel komfortu 15 - tlacitko SNOOZE
7 — vybité baterie 16 - otvor na zavéseni

Postup uvedeni do provozu
1. Sejméte bateriovy kryt na zadni strané pristroje.



2. Vlozte 2x 1,5 V AAA baterie do teploméru. Pri vkladani baterii dbejte
na spravnou polaritu.
Pouzivejte pouze 1,5V alkalické baterie stejného typu, nepouzivejte
1,2 V nabijeci baterie.
Niz&i napéti mlze zpUsobit nefunkénost zafizeni.
. Nasadte zpét bateriovy kryt.
. Venkovni teplota se méfi tak, Ze se dratova sonda provlece skrz okno,
které neni ¢asto pouzivano.
PFi Castém otvirani hrozi poSkozeni &i zniceni dratové sondy. Venkovni
Cast teplotni dratové sondy je nutno uchytit, aby se neutrhla vétrem.
. Pokud se zobrazi ikona vybité baterie nebo je $patné ¢itelny displej,
vyméiite baterie v teploméru.
Nastaveni hodin
1. Stisknéte dlouze tlacitko SET. Rozblika se tdaj forméatu Casu.
2. Opakovanym stiskem tlacitka + nebo - nastavte hodnoty: 12/24 h
format - hodina — minuta.
3. Mezi jednotlivymi hodnotami se presunujete kratkym stiskem
tlacitka SET.
4. PFidrzenim tlacitka +/- postupujete rychleji.
Jednotka teploty, Format ¢asu
Opakovanym stiskem tlagitka -|°C/°F nastavite zobrazeni jednotky
teploty °C nebo °F.
Opakovanym stiskem tlagitka SET nastavite format Gasu 12/24 h.

Maximalni a minimalni hodnoty teploty a vlhkosti
Opakovanym stiskem tla¢itka MIN|MAX se zobrazi maximalni a minimalni
namérené hodnoty venkovni a vnitfni teploty a vihkosti.
Pro manualni vymazani paméti namérenych hodnot stisknéte dlouze
tlagitko MIN|MAX.
Nastaveni budiku

1. Stisknéte dlouze tlacitko ALM, rozblika se tdaj hodiny.

2. Opakovanym stiskem tlacitka + nebo - nastavte poZadovanou hodinu,

potvrdte tlacitkem ALM.
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3. Opakovanym stiskem tlacitka + nebo - nastavte pozadovanou minutu,
potvrdte tlagitkem ALM.
Potom stisknéte tlagitko ALM, bude zobrazena ikona aktivace budiku Q).
Dal$im stiskem tlacitka ALM zrusite aktivaci budiku, ikona zvonku nebude
zobrazena.

Funkce opakovaného buzeni (SNOOZE)
1. Zvonéni budiku posunete o 8 minut tlac¢itkem SNOOZE.
To stisknéte, jakmile zvonéni za¢ne. Bude blikat ikona z=.
2. Pro zruseni funkce snooze stisknéte jakékoliv jiné tlacitko na zadni
strané kromé SNOOZE — ikona 2% nebude zobrazena.
Budik bude znovu aktivovan dalsi den.
3. Pokud béhem zvonéni nestisknete zadné tlacitko, bude zvonéni auto-
maticky ukonceno po 2 minutach.
Budik zazni dal$i den.
Ukazatel komfortu
Zobrazuje Urover a pocitové vnimani vnitfni vihkosti.

Ukazatel | DRY - suché prostiedi |OK - komfortni prostfedi | WET - vlhké prostredi
Vlhkost <40% 40-70 % >10%
Trend teploty a vihkosti
Ukazatel 5
trendu ‘ )
Trend klesajici setrvaly stoupajici

Reseni problémt FAQ
Na displeji se misto teploty/vlhkosti zobrazuje:
LL.L — namérena hodnota mimo spodni rozsah méreni
HH — namérena hodnota mimo horni rozsah méreni
Premistéte pristroj na vhodnéjsi misto.
Spatné ¢itelny displej
Vybité baterie — vymérite je!

10



SK | Teplomer

Bezpecnostné pokyny a upozornenia
LI Pred pouZitim zariadenia si preitajte navod na pouitie.
/\ Dodrziavajte bezpe&nostné pokyny uvedené v tomto navode.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Nezasahujte do vnitornych elektrickych obvodov vyrobku — mozete
ho poskodit' a automaticky stratit’' zaruku. Vyrobok by mal opravovat
len kvalifikovany odbornik.

Na Cistenie pouzivajte mierne navthéent makkd handricku. Nepo-
uzivajte rozpUstadla ani Cistiace prostriedky — mohli by poskriabat
plastové Casti a poSkodit’ elektrické obvody.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti zariadeni, ktoré maju elektro-
magnetické polia.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, narazom, prachu,
vysokej teplote alebo vlhkosti - m6zu sposobit’ poruchu vyrobku,
plastovych casti.

Do otvorov zariadenia nevkladajte Ziadne predmety.

Zariadenie neponarajte do vody.

Chranite pristroj pred padmi a narazmi.

Batérie nevhadzujte do ohfia, nerozoberajte ich ani ich neskratujte.
Batérie uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie méze viest' k
otrave chemikaliami, perforacii makkych tkaniv a smrti.

Tazké otrava mdze nastat do dvoch hodin od zatiatku tazkosti. Oka-
mzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Zariadenie pouzivajte len v sllade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode.

Vyrobca nezodpoveda za $kody spésobené nespravnym pouzivanim
tohto zariadenia.

Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti),
ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost alebo nedo-
statok skusenosti ¢i znalosti brani v bezpe¢nom pouzivani zariadenia,
pokial na ne nedohliadla alebo ich nepoucila o pouzivani zariadenia
osoba zodpovedna za ich bezpecnost'. Deti musia byt pod dohladom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa so zariadenim nebudu hrat'.

11



Uplné znenie EU vyhlasenia o zhode je k dispozicii na tejto webovej stranke
http://www.emos.eu/download.
Technické Specifikacie
Hodiny riadené Quartz krystalom
Vnutorna teplota: -10 °C az +50 °C, rozli$enie 0,1 °C
Vonkajsia teplota: -50 °C az +70 °C, rozliSenie 0,1 °C
Vnuatorna vlhkost: 1 % az 99 % relativnej vlhkosti, rozlisenie 1
Presnost teploty: +1 °C pre rozsah 0 az +50° C, +1,5 °C ostatné rozsahy
Presnost’ merania vlhkosti: +5 % pre 30 % az 80 %,
+8 % pre 20 % az 29 % a 81 % az 95 %,
+12 % pre 1% az 19 % a 96 % az 99 %
Zobrazenie jednotiek teploty: °C/°F
Dika drétu sondy: 1,9 m, @ 14 mm
Napéjanie: 2x 1,5 V batérie AAA
Popis ikon a tlaéidiel (pozri obrazok 1)
1 - vonkajsia teplota, trend vonka- 8 - tladidlo SET

jSej teploty 9 - tlacidlo +
2 - vndtorna teplota, trend vnator- 10 - tlagidlo -|°C/°F
nej teploty 11 - tlagidlo MIN|MAX
3 - vnltorna vlhkost', trend 12 - tlacidlo ALM
vnutornej vihkosti 13 - stojan/kryt priestoru pre
4 - ¢as batérie
5 - 12h formét ¢asu 14 - 1,9 m drétova sonda
6 - indikator komfortu 15 - tlacidlo SNOOZE
7 - slaba batéria 16 - otvor na zavesenie

Postup uvedenia do prevadzky

1. Odstrante kryt batérie na zadnej strane pristroja.

2. Do teplomera vloZte 2x 1,5 V batérie AAA. Pri vkladani batérii dbajte
na spravnu polaritu.
Pouzivajte len 1,5 V alkalické batérie rovnakého typu, nepouzivajte
1,2 V nabijacie batérie.
Nizsie napatie moze sposobit poruchu zariadenia.

3. Nasadte kryt batérii.

12



4. Vonkajsia teplota sa meria prechodom drdtenej sondy cez okno,
ktoré sa ¢asto nepouZiva.
Casté otvaranie moze poskodit alebo znigit drdtovii sondu. Vonkajsia
Cast dréotovej teplotnej sondy musi byt zaistend, aby sa zabranilo jej
odtrhnutiu vetrom.
5. Ak sa zobrazi ikona slabej batérie alebo je displej tazko Citatelny,
vymerite batérie v teplomere.
Nastavenie hodin
1. Dlhsie podrzte tlacidlo SET. Indikacia formatu ¢asu bude blikat.
2. Opakovanym stla¢anim tlacidla + alebo - nastavte hodnoty: format
12/24 h - hodina — mintta.
3. Medzi hodnotami sa pohybujte kratkym stlacenim tlacidla SET.
4. Ak chcete postupovat rychlejsie, podrzte stlatené tlacidlo +/-.
Jednotka teploty, format ¢asu
Opakovanym stlagenim tlagidla -|°C/°F nastavte zobrazenie jednotky
teploty °C alebo °F.
Opakovanym stlagenim tlagidla SET nastavte format ¢asu na 12/24 h.
Maximalne a minimalne hodnoty teploty a vlhkosti
Opakovanym stlagenim tla¢idla MINIMAX zobrazite maximalne a mini-
mélne hodnoty vonkaj$ej a vnitornej teploty a vlhkosti.
Ak chcete manualne vymazat paméat nameranych hodnét, dlho stlacte
tlagidlo MIN|MAX.
Nastavenie budika
1. Dlho stlacte tlacidlo ALM, indikacia hodin bude blikat.
2. Opakovanym stlacanim tlacidla + alebo - nastavte poZadovanu
hodinu, potvrdte tlacidlom ALM.
3. Opakovanym stlacanim tlacidla+ alebo - nastavte poZadovanu
mindtu, potvrdte tlacidlom ALM.
Potom stlatte tlagidlo ALM, zobrazi sa ikona aktivacie budika &
Opéatovnym stlacenim tlacidla ALM zrusite aktivaciu budika, ikona zvon-
Ceka sa nezobrazi.

Funkcia opakovaného budenia (SNOOZE)
1. Pomocou tlacidla SNOOZE moZete odlozit' zvonenie budika o 8 mindt.
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Stlacte ho hned' po zacati zvonenia. lkona Z# bude blikat.

2. Ak chcete zrusit' funkciu opakovaného budenia, stlacte akékolvek
iné tlacidlo na zadnej strane okrem tlagidla SNOOZE - ikona Zz*
sa nezobrazi.

Budik sa opatovne aktivuje nasledujuci deri.

3. Ak pocCas zvonenia nestlacite Ziadne tlacidlo, zvonenie sa
po 2 minttach automaticky zastavi.
Budik sa spusti nasledujici defi.

Indikator komfortu
Zobrazuje Groven a pocit vnutornej vihkosti.

OK - komfortné

Indikator | DRY - suché prostredie prostredie WET - vihké prostredie
Vlhkost <40 % 40-70% >70%
Vyvoj teploty a vlhkosti
Indikétor <
trendu l }
Trend klesajici pretrvavajici rastici

Casto kladené otazky tykajuce sa riesenia problémov

Na displeji sa namiesto teploty/vlhkosti zobrazuje:

LL.L - namerana hodnota mimo dolného meracieho rozsahu
HH - namerana hodnota mimo horného meracieho rozsahu
Presurite pristroj na vhodnejsie miesto.
Zle citatelny displej
Vybité batérie - vymerite ich.
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PL | Termometr

Zalecenia bezpieczenstwa i ostrzezenia
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Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytac jego instrukcje
uzytkowania.

Przestrzegamy zalecen bezpieczenstwa zamieszczonych w tej in-
strukeji.

Nie ingerujemy do wewnetrznych uktadéw elektrycznych wyrobu
— mozemy go uszkodzi¢ i automatycznie utraci¢ uprawnienia gwa-
rancyjne. Wyréb powinien naprawia¢ tylko przeszkolony specjalista.
Do czyszczenia stosujemy lekko zwilzona, delikatng Sciereczke. Nie
korzystamy z rozpuszczalnikéw ani $rodkéw do czyszczenia—mogg
one uszkodzi¢ plastikowe czeéci i naruszy¢ uktady elektryczne.

Z tego wyrobu nie korzystamy w poblizu urzadzen, ktére wytwarzajg
pole elektromagnetyczne.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski, uderzenia, pyt, wysokg
temperature albo wilgotno$¢ — moga one spowodowac utrate funk-
cjonalnos$ci wyrobu lub uszkodzenie plastikowych czeéci.

Do otworéw w urzadzeniu nie wktadamy zadnych przedmiotow.
Urzadzenia nie zanurzamy do wody.

Urzadzenie chronimy przed upadkiem i uderzeniami.

Baterii nie wrzucamy do ognia, nie rozbieramy ani ich nie zwieramy.
Baterie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostgpnym dla dzieci.
Spozycie ich zawarto$ci moze doprowadzi¢ do ich zatrucia chemi-
kaliami, perforacji tkanek miekkich, a nawet do $mierci.

Ciezkie zatrucie moze nastapi¢ w czasie do dwéch godzin od chwili
spozycia. Natychmiast zapewniamy pomoc lekarska.

Z wyrobu korzystamy tylko zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi
w tej instrukcji.

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane niewtasciwym
korzystaniem z tego urzadzenia.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby
(w tym dzieci), ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych
albo mentalnych oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia
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bezpieczne korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi spra-
wowany nadzor albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad
korzystania z tego urzadzenia przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna
zaich bezpieczenstwo. Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad
dzieémi, zeby nie mogty sie bawi¢ tym wyrobem.

Petne brzmienie Deklaracji zgodnoéci UE jest do dyspozycji na nastepujg-
cych stronach internetowych http://www.emos.eu/download.

Specyfikacja techniczna

Zegar sterowany krysztatem Quartz

Temperatura wewnetrzna: -10°C do +50°C, rozdzielczo$¢ 0,1°C

Temperatura zewngtrzna: -50°C do +70°C, rozdzielczo$¢ 0,1°C

Wilgotno$¢ wewnetrzna: 1% do 99% RV, rozdzielczo$¢ 1%

Doktadno$¢ pomiaru temperatury: +1°C w przedziale 0 i +50°C, +1,5°C
w pozostatym zakresie

Doktadno$¢ pomiaru wilgotnoéci: +5% w przedziale 30% do 80%,
+8% w przedziale 20% do 29% i 81% do 95%,
+12% w przedziale 1% do 19% i 96% do 99%

Wyswietlanie jednostki temperatury: °C/°F

Dtugo$¢ sondy przewodowej: 1,9 m, @ 14 mm

Zasilanie: baterie 2x 1,5 V AAA

Opis ikon i przyciskéw (patrz rys. 1)

1 - temperatura zewnetrz- 7 - roztadowane baterie
na, trend temperatury 8 — przycisk SET
zewnetrznej 9 — przycisk +
2 — temperatura wewnetrz- 10 - przycisk -|°C/°F
na, trend temperatury 11 - przycisk MIN|MAX
wewnetrznej 12 - przycisk ALM
3 — wilgotno$¢ wewnetrzna, trend 13 — podstawka/pokrywka pojem-
wilgotnosci wewnetrznej nika na baterie
4 —czas 14 - sonda przewodowa 1,9 m
5-12 godz. format czasu 15 - przycisk SNOOZE
6 — wskaznik komfortu 16 — otwor do zawieszania
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Procedura uruchomienia do pracy
1. W tylnej czeéci urzadzenia zdejmujemy ostone pojemnika na baterie.
2. Do termometru wktadamy 2 baterie 1,5 V AAA. Przy wktadaniu baterii
zachowujemy ich poprawng polaryzacje.
Korzystamy tylko z alkalicznych baterii 1,5 V tego samego typu, nie
stosujemy baterii przystosowanych do dotadowywania 1,2 V.
Nizsze napigcie moze unieruchomi¢ to urzadzenie.
. Zamykamy pojemnik na baterie.
. Temperature zewnetrzng mierzy sie tak, ze sonde przewodowa
wypuszcza sig przez okno, ktére nie jest czesto otwierane.
Czeste otwieranie tego okna moze spowodowa¢ uszkodzenie lub
zniszczenie sondy przewodowej. Zewnetrzng cze$¢ przewodowej
sondy temperatury trzeba umocowac¢ tak, aby nie poruszata sie
podczas wiatru.
. Jezeli wyéwietli sig ikona roztadowanej baterii albo wy$wietlacz
stanie si¢ mniej czytelny, wymieniamy baterie w termometrze.
Ustawianie zegara
1. Naciskamy dtugo przycisk SET. Pod$wietlaja sie dane i format czasu.
2. Naciskajac kolejno przycisk + albo — ustawiamy wartosci: format
12/24 godz. - godzing — minute.
3. Miedzy poszczegdlnymi wartosciami przechodzimy naciskajac
krotko przycisk SET.
4. Przytrzymanie wcisnigtego przycisku +/- przyspiesza wykonywanie
operaciji.
Jednostka temperatury, format czasu
Naciskajac kolejno przycisk - °C/°F ustawiamy jednostke wys$wietlanej
temperatury °C albo °F.
Naciskajac kolejno przycisk SET ustawiamy format czasu 12/24 godz.

NN

[

Maksymalne i minimalne wartos$ci temperatury i wilgotnosci
Naciskajac kolejno przycisk MINIMAX wy$wietlamy maksymalne i mini-
malne wartoéci wewnetrznej i zewnetrznej temperatury i wilgotnosci.
Dtugim nacisnigciem przycisku MIN|MAX kasujemy recznie pamigc¢
zmierzonych wartoéci.
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Ustawianie budzika
1. Naciskamy dtugo przycisk ALM, pod$wietlajg sie dane zegara.
2. Naciskajac kolejno przycisk + albo — ustawiamy wybrana godzine,
potwierdzamy przyciskiem ALM.
3. Naciskajac kolejno przycisk + albo — ustawiamy wybrang minute,
potwierdzamy przyciskiem ALM.
Potem naciskamy przycisk ALM, az zostanie wy$wietlona ikona aktywacji
budzika Q.
Nastepnym naciénigciem przycisku ALM kasujemy aktywacje budzika,
ikona dzwonka nie bedzie wys$wietlana.
Funkcja powtérnego budzenia (SNOOZE)
1. Dzwonienie budzika mozna przesuna¢ o 8 minut przyciskiem SNOOZE.
Naciskamy go, jak tylko budzik zacznie dzwoni¢. Bedzie miga¢ ikona Z%.
2. Aby skasowa¢ funkcje snooze naciskamy jakikolwiek inny przycisk
w tylnej czesci urzadzenia (oprécz SNOOZE) — ikona ZZ nie bedzie
wyswietlana.
Budzik zostanie ponownie uruchomiony nastgpnego dnia.
. Jezeli podczas dzwonienia nie naci$niemy zadnego przycisku, to dz-
wonienie automatycznie zakonczy sie po 2 minutach.
Budzik zostanie ponownie uruchomiony nastgpnego dnia.

Wskaznik komfortu
Wyswietla poziom i indywidualne odczuwanie wilgotnosci wewnetrznej.

w

. c . OK - $rodowisko WET - Srodowisko
Wskaznik | DRY - $rodowisko suche Lomfortowe wilgotne
Wilgotnos¢ <40 % 40-70% >10%

Trend temperatury i wilgotnosci
Wskaznik 5
trendu ) j

Trend malejacy stabilny rosnacy
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Rozwigzywanie probleméw FAQ
Na wyswietlaczu zamiast temperatury/wilgotnosci wyswietla sig:
LL.L - warto$¢ zmierzona jest ponizej dolnego poziomu zakresu
pomiarowego
HH — warto$¢ zmierzona jest powyzej goérnego poziomu zakresu
pomiarowego
Urzadzenie przenosimy w korzystniejsze miejsce.
Stabo czytelny wyswietlacz
Roztadowane baterie — wymieniamy je!
ﬁZgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
/ tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego sym-
bolem przekres$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu
elektronicznego i elektrycznego, jest zobowiagzany do oddania go do
punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja si¢ sktadniki
niebezpieczne, ktére majg szczegolnie negatywny wptyw na $rodowisko
i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancji, mies-
zanin oraz czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla
$rodowisko i zdrowie ludzi.

HU | H6méré

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések

ILLI A berendezés hasznalata eldtt tanulmanyozza 4t a hasznalati Gt-
mutatét.

/\ Tartsa be az Gtmutato biztonsagi el8irasait.

+ Ne médositsa a termék belsé aramkéreit, mert azok megsériilhetnek,
és a garancia automatikusan érvényét vesziti. A terméket kizérélag
szakképzett szereld javithatja.

« Tisztitdshoz hasznaljon nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon ol-
doszereket és tisztitészereket, mert megkarcolhatjak a muanyag
alkatrészeket és karosithatjak az dramkoroket.

« Ne hasznélja a késziiléket elektromagneses mez6t gerjeszté be-
rendezések kozelében.
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Ne tegye ki a terméket tulzott nyomasnak, itésnek, pornak, magas
hémérsékletnek vagy paratartalomnak, mert ezek a termék hibas
miikodéséhez, mlianyag elemeinek sériiléséhez vezethetnek.

Tilos targyakat helyezni a késziilék nyildsaiba.

A késziiléket ne meritse vizbe.

Ovja a késziiléket a leejtéstsl és az litésektsl.

Az elemeket ne dobja tlizbe, ne szerelje szét és ne zarja révidre.
Az elemeket tartsa a gyermekekt6l tavol. A lenyelés vegyi mérgezést,
a lagy szévetek perforélasat és halalt okozhat.

Atlinetek megjelenésétél szadmitott két 6ran bellil silyos mérgezés
alakulhat ki. Forduljon haladéktalanul orvoshoz.

A késziiléket csak a jelen hasznalati Gtmutaténak megfeleléen
szabad hasznalni.

A gyarté nem vallal felelésséget a késziilék nem rendeltetésszert
hasznéalatabol eredd karokeért.

A késziléket felligyelet nélkil vagy a biztonsagukért felelds
személyektdl kapott megfeleld tajékoztatds hidnyaban nem hasz-
nélhatjak olyan személyek (beleértve a gyerekeket is), akik korlatozott
fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeik vagy tapasztalatlansaguk
okan nem képesek a készlilék biztonsagos hasznalatara. Biztositsa a
gyerekek feltigyeletét, hogy ne jatszhassanak a késztilékkel.

Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szévege elérhetd ezen a weboldalon:
http://www.emos.eu/download.

Mdszaki jellemzdk
Kvarckristaly vezérlést 6ra

Beltéri hdmérséklet: -10 °C és +50 °C kozott, 0,1 °C osztaskozzel
Kiltéri hémérséklet: -50 °C és +70 °C kozott, 0,1 °C osztaskozzel

Beltéri paratartalom: relativ paratartalom:

1% és 99% kozott 1% osztaskozzel

Hémérséklet-mérési pontossag: +1 °C a 0 és +50 °C kozotti tartomany-

ban, minden mas tartomanyban +1,5 °C
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Pératartalom-mérési pontossag: +5 % a 30-80 % kozotti tartomanyban,
+8 % a 20-29 % valamint a 81-95 % kozotti tartomanyokban
és +12 % az 1-19 %, valamint a 96-99 % kézétti tartomanyokban
A hémérséklet valaszthatd mértékegysége: °C/°F
Vezetékes szonda hossza: 1,9 m, @ 14 mm
Tapellatas: 2 db 1,5 V AAA elem

A gombok és ikonok leirasa (L. 1-es abra)

1 — kiiltéri hémérséklet, kiltéri 8 — SET gomb
hémérséklet trend 9 - ,+" gomb
2 — beltéri hémérséklet, beltéri 10 - -|°C/°F gomb
hémérséklet trend 11 - MIN|MAX gomb
3 — beltéri paratartalom, beltéri 12 — ALM gomb
paratartalom trend 13 - talp/elemtart6 rekesz fedele
4 -idé 14 - 1,9 méteres vezetékes
5 - 12 éra id6formatum szonda
6 — komfortérzet mutatd 15 — SNOOZE (szundi) gomb
7 — lemerdlt elem 16 - felakaszto nyilas
Uzembehelyezés

1. Vegye le az elemtarto fedelét a késziilék hatoldalan.

2. Helyezzen be 2 db 1,5 V-os AAA elemet a hdmérébe. Az elem behe-
lyezése soran mindig tigyeljen a megfeleld polaritasra.
Kizérélag azonos tipust 1,5 V-os tartés elemekkel hasznalhat6, nem
hasznalhato 1,2 V-os Ujratélthetd elemekkel.
Az alacsonyabb fesziiltség a késziilék meghibasodasahoz vezethet.

. Helyezze vissza az elemtart6 fedlapjat.

. A kiltéri hémérsékletet méréséhez dugja ki a vezetékes szondat az
egyik, ritkan hasznalt ablak résén.
Gyakori nyitogatas esetén a vezetékes szonda megsértilhet, vagy
tonkre mehet. A vezetékes hémérd szonda kiiltéri egységét rogziteni
kell, nehogy a szél letérje.

5. Ha megjelenik a lemerdilt elemet jelz6 ikon, vagy rosszul olvashatd

a kijelzd, cseréljen elemet a hdmérdében.

ENgYoN
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Az ora beallitasa
1. Nyomja hosszan a SET gombot. Az id6formatum jelzése villog.
2. A .+" vagy .,-" gomb ismételt megnyomasaval allitsa be az alabbi
értékeket: 12/24 6ra id6formatum — 6ra — perc.
3. Az egyes értékek kozott a SET gombbal [éptethet.
4. Tartsa lenyomva a +/- gombot a gyorsabb (éptetéshez.
Hémérséklet mértékegysége, Id6formatum
A -|°C/°F gomb ismételt megnyomasaval valthatja a hémérséklet mér-
tékegységét °C és °F kozott.
A SET gomb ismételt megnyomaséval beéllithatja a 12/24 6ra formatumot.
A maximalis és minimalis hdmérséklet- és paratartalom értékek
A MINIMAX gomb ismételt megnyomasara megjelennek a beltéri és
kiltéri hdmérséklet és paratartalom maximalis és minimalis mért értékei.
A memoria kézi torléséhez nyomja lesz hosszan a MIN|MAX gombot.
Az ébresztdora beallitasa
1. Nyomija hosszan az ALM gombot, az éra villogni kezd.
2. A,+"vagy ,-* gomb ismételt megnyomasaval allitsa be a kivant orat,
majd erésitse meg az ALM gombbal.
3. A ,+" vagy ,-" gomb ismételt megnyomasaval allitsa be a kivant
percet, majd erésitse meg az ALM gombbal.
Ezutadn nyomja meg az ALM gombot, ekkor megjelenik a bekapcsolt
ébresztd ikonja L.
Az ébreszté kikapcsoldsahoz nyomja meg ismét az ALM gombot, ekkor
a harang ikon elttnik.
Szundi (SNOOZE) - ismételt ébresztés funkci6
1. Az ébreszt6 idépontjat 8 perccel késleltetheti a SNOOZE gombbal.
Nyomja meg, amint az ébreszté megszoélal. A Z# szimbélum villog.
2. A SNOOZE funkcié térléséhez nyomjon meg egy tetszéleges masik
gombot a hatoldalon — a Z# ikon elt(inik.
Az ébresztd masnap Ujra bekapcsol.
. Amennyiben ébresztés kdzben semmilyen gombot nem nyom meg,
az ébresztd 2 perc utdn magatol kikapcsol.
Az ébreszté masnap Ujra meg fog szélalni.

w
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Komfortérzet mutaté
Kijelzi a beltéri paratartalom értékét és érzetét.

OK - komfortos
kornyezet

Pdratartalom <40% 40-70 % >10%

Mutato | DRY - széraz kornyezet WET - nedves kornyezet

Hémeérséklet és paratartalom trendek

Trendmutat6 ‘ —p ’

Trend csokkend konstans emelkedd

Hibaelharitasi GYIK
A hémérséklet/paratartalom helyett a kévetkezé adatok lathatok a
kijelzén:
LL.L —a mért érték az alsé mérési tartomanyon kiv(ili
HH —a mért érték a felsé mérési tartomanyon kivili
Helyezze 4t a készliléket egy megfeleldbb helyre.
Rosszul olvashato a kijelzé
Lemerdlt az elem, cserélje ki.

Sl | Termometer

Varnostna navodila in opozorila
ILLI Pred uporabo naprave preutite navodila za uporabo.
/\ Upotevajte varnostne napotke, navedene v teh navodilih.

« Ne posegajte v notranjo elektriéno napeljavo izdelka — lahko ga
poskodujete in s tem prekinite veljavnost garancije. Izdelek sme
popravljati le usposobljen strokovnjak.

 Zaciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte
raztopin ali Cistilnih izdelkov — lahko po$kodujejo plasti¢ne dele in
elektri¢no napeljavo.

+ Aparata ne uporabljajte v blizini naprav z elektromagnetnim poljem.

23



Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu,
visokim temperaturam ali vlagi — lahko povzrogijo motnje delovanja
izdelka, plasti¢nih delov.

V odprtine naprave ne vstavljajte nobenih predmetov.

Aparata ne potapljajte v vodo.

Aparat za&¢itite pred padci in udarci.

Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavljajte ali ne povzrocajte
kratkega stika.

Baterije hranite zunaj dosega otrok. Pri zauZitju lahko pride do zastru-
pitve s kemikalijami, perforacije mehkih tkiv in smrti.

« Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po zacetku teZav. Takoj
poisgite zdravnisko pomoc.

Aparat uporabljate le v skladu z napotki, ki so navedeni v teh navodilih.
Proizvajalec ne odgovarja za Skode, povzrocene zaradi nepravilne
uporabe naprave.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizicna,
€utna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj
ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali
¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne
bodo z napravo igrali.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem

naslovu http://www.emos.eu/download.

Tehni¢na specifikacija

Ura, vodena s kvarénim kristalom

Notranja temperatura: -10 °C do +50 °C, lo€ljivost 0,1 °C

Zunanja temperatura: -50 °C do +70 °C, lo¢ljivost 0,1 °C

Notranja vlaznost: 1 % do 99 % RV, locljivost 1 %

To¢nost merjenja temperature: +1 °C za obmodgje 0 do +50 °C,
+1,5 °C za druga obmocja

To¢nost merjenja vlaznosti: +5 % za obmocje od 30 % do 80 %,
+8 % za obmodje od 20 % do 29 % in od 81 % do 95 %,
+12 % za obmocje od 1 % do 19 % in od 96 % do 99 %

Prikaz enote temperature: °C/°F
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DolZina Zi¢ne sonce: 1,9 m, @ 14 mm
Napajanje: 2x 1,5 V AAA baterija

Opis ikon in gumbov (glej sliko 1)

1 - zunanja temperatura, trend 8 —gumb SET
zunanje temperature 9 —gumb +
2 - notranja temperatura, trend 10 - gumb —| °C/°F
notranje temperature 11 - gumb MIN| MAX
3 — notranja vlaznost, trend 12 — gumb ALM
notranje vlaznosti 13 - stojalom/pokrov prostora
4 - Cas za baterije
5 —12-urni format ¢asa 14 - brezzi¢na sonda 1,9 m
6 — kazalec udobja 15 — gumb SNOOZE
7 - izpraznjene baterije 16 — odprtina za obe$enje

Postopek za zacetek delovanja
1. Snemite pokrov za baterije na zadnji strani aparata.

2. V termometer vstavite 2x baterijo 1,5 V AAA. Ko vstavljate baterije,

se prepricajte, da je polariteta pravilna.

Uporabljajte le alkalne baterije 1,5 V, ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2 V.

NiZja napetost lahko povzroci nepravilno delovanje naprave.
. Pokrov za baterije namestite nazaj.

w
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. Zunanja temperatura se meri tako, da se Zi¢na sonda povlece skozi
okno, ki se preve¢ ne uporablja.
Pri pogostem odpiranju okna obstaja nevarnost poskodbe ali uni¢enja
sonde. Zunanji del temperaturne Zi¢ne sonde je treba pritrditi, da je
ne odtrga veter.
5. Ce se pojavi ikona izpraznjene baterije ali je zaslon teZko &itljiv, bateriji
v termometru zamenjajte.
Nastavitev ure
1. Pritisnite za dolgo na gumb SET. Casovni format bo utripal.
2. Za nastavitev vrednosti veckrat pritisnite gumb + ali — 12/24-urni
format — ura — minuta.
3. Med posameznimi vrednostmi se premikate s kratkim pritiskom
na gumb SET.
4. S pridrzanjem +/- se premikate hitreje.
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Enota temperature, Format ¢asa

Z ve€kratnim pritiskom na gumb —|°C/°F nastavite prikaz enote tempe-
rature °C ali °F.

Z veckratnim pritiskom na tipko SET nastavite urni format 12/24 ur.

Najvisje in najnizje vrednosti temperature in vlaznosti

Pritisnite veckrat tipko MIN|MAX, da prikaZete najvi§jo in najniZjo izmerjeno
zunanjo ter notranjo temperaturo in vlaznost.

Za rocni izbris pomnilnika izmerjenih vrednosti pritisnite za dolgo na
gumb MIN|MAX.

Nastavitev budilke
1. Pritisnite za dolgo na gumb ALM utripati zatne podatek ure.
2. Z veckratnim pritiskom na gumb +ali — nastavite Zeleno uro, potrdite
pa jo z gumbom ALM.
3. Z vecCkratnim pritiskom na gumb +ali — nastavite Zeleno minuto,
potrdite pa jo z gumbom ALM.
Nato pritisnite gumb ALM, prikaZe se ikona za aktiviranje budilke Q.
Ponovno pritisnite gumb ALM, da prekliete aktiviranje alarma, ikona
zvonca ne bo prikazana.

Funkcija dremeZ (SNOOZE)

1. Zvonjenje budilke premaknete za 8 minut z gumbom SNOOZE.
To pritisnite, ko se zvonjenje sprozi. Utripala bo ikona z=.

2. Za prekinitev funkcije snooze pritisnite kakr§enkoli drugi gumb
na zadniji strani razen SNOOZE - ikona ZZ ne bo prikazana.
Budilka se aktivira spet naslednji dan.

3. Ce med zvonjenjem ne pritisnete nobene tipke, se zvonjenje po 2 mi-
nutah avtomatsko konca.
Budila se sprozi naslednji dan.

Kazalec udobja
Prikazuje raven in zaznavanje notranje vlaznosti.

Kazalec DRY - suho okolje OK - udobno okolje WET - vlazno okolje
Vlaznost <40% 40-10% >10%
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Trend temperature in vlaznosti

EAR - ’

Trend padajot trajen narastajot

Resevanje tezav FAQ

Namesto temperature/vlaZnosti je na zaslonu prikazano:

LL.L — izmerjena vrednost zunaj spodnjega merilnega obmocja
HH — izmerjena vrednost zunaj zgornjega merilnega obmocja

Napravo prestavite na primernejSe mesto.
Slabo ¢itljiv zaslon
Izpraznjene baterije — zamenjajte jih.

RS|HR|BA|ME | Termometar

Sigurnosne upute i upozorenja
ILLI" Progitajte korisnicki priru¢nik prije upotrebe uredaja.
/N Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u prirugniku.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda - na taj nacin
moZete oStetiti proizvod i automatski izgubiti pravo na jamstvo.
Prepustite popravak isklju¢ivo kvalificiranom stru¢njaku.

Cistite proizvod pomo¢u mekane, blago navlazene krpe. Ne Koristite
otapala ili deterdZente — mogli bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prouzro-
Citi koroziju elektriénih krugova.

Ne koristite uredaj u blizini uredaja koji stvaraju elektromagnetna polja.
Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim
temperaturama ili vlazi — to moZze prouzrogiti kvar proizvoda il
deformirati njegove plasticne dijelove.

Ne umecite predmete u otvore na uredaju.

Ne uranjajte uredaj u vodu.

Zaétitite uredaj od padova ili udaraca.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki
spoj na njima.
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Baterije drzite izvan dosega djece. Gutanje moZe dovesti do trovanja
kemikalijama, perforacije mekih tkiva i smrti.

Tesko trovanje moZe nastupiti unutar dva sata od pojave prvih pro-
blema. Odmah potraZite lije¢ni¢ku pomog.

Koristite uredaj samo u skladu s uputama navedenim u ovom
prirucniku.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za $tetu nastalu nepravilnom
upotrebom uredaja.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuujuci
djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu, osim ako nisu
pod nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu
sigurnost. Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem.

Puni tekst EU deklaracije o sukladnosti dostupan je na adresi http://
www.emos.eu/download.
Tehnicke specifikacije
Sat s kvarcnim mehanizmom
Temperatura u zatvorenom prostoru: -10 °C do +50 °C, razluivost od 0,1 °C
Vanjska temperatura: od -50 °C do +70 °C, razlucivost 0,1 °C
Vlaznost u zatvorenom prostoru: 1 % do 99 % RV, razluéivost od 1 %
To€nost mjerenja temperature: +1 °C za raspon od 0 do +50 °C,
+1,5 °C za ostale raspone
to€nost mjerenja vlaznosti: +5 % za 30 % do 80 % raspon,
+8 % za 20 % do 29 % raspon i 81 % do 95 % raspon,
+12 % za 1 % do 19 % i 96 % do 99 % raspon
Mjerna jedinica za prikaz temperature: °C/°F
Duljina Zi¢ane sonde: 1,9 m, @ 14 mm
Napajanje: 2 baterije AAAod 1,5V

Opis ikona i gumba (Pogledajte sl. 1)
1 - vanjska temperatura, trend
kretanja vanjske temperature
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2 — temperatura u prostoriji,
trend kretanja temperature u
prostoriji

3 —unutarnja vlaznost, trend
kretanja unutarnje vlaznosti

4 - vrijeme

5 - 12 satni format vremena

6 — indikator udobnosti

7 - slaba baterija

8 —gumb SET

Pocetak rada

9 -gumb ,+"

10 - gumb -|°C/° F

11 - gumb MIN|MAX

12 - gumb ALM

13 - postolje/poklopac baterijskog
odjeljka

14 - Ziéno povezana sonda, 1,9 m

15 — gumb SNOOZE

16 — otvor za vjeSanje

1. Skinite poklopac odjeljka za baterije na poledini uredaja.

2. Umetnite 2 AAA baterije od 1,5 V u termometar. Provjerite jeste li
umetnuli baterije s ispravnim polaritetom.
Koristite iskljuivo alkalne baterije od 1,5 V iste vrste; nemojte koristiti
punjive baterije od 1,2 V.
NiZi napon moze prouzrogiti neispravno funkcioniranje uredaja.

. Vratite poklopac baterije.

. Za mijerenje vanjske temperature provucite Zi¢anu sondu ispod
prozora koji nije esto u upotrebi.
Ucestalo otvaranje moZe ostetiti ili unistiti sondu. Vanjski dio Zicane
sonde za mjerenje temperature treba usidriti tako da se sprijeci
njegovo kidanje uslijed naleta vjetra.

5. Ako je zaslon tesko ¢itljiv ili prikazuje ikonu slabe baterije, promijenite

baterije u termometru.

Postavljanje sata
1. Dugackim pritiskom pritisnite SET. Informacija o formatu vremena
pocinje treperiti.
2. Pritisnite gumb + ili - nekoliko puta za redom kako biste postavili
vrijednosti: format 12/24 h - sati — minute.
3. Premjestite se izmedu vrijednosti kratkim pritiskom gumba SET.
. Drzanje pritisnutog gumba +/- brze prilagodava vrijednosti.

NN
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Jedinica temperature, format vremena

Pritiskom na gumb -|° C/° F nekoliko puta za redom prebacujete izmedu
jedinica®Ci°F.

Pritisnite gumb SET nekoliko puta za redom za prebacivanje izmedu formata
vremena 12/24 h.

Maksimalna i minimalna temperatura i vlaznost

Pritisnite gumb MINIMAX nekoliko puta zaredom da biste postupno pri-
kazali maksimalna i minimalna o€itanja unutarnje i vanjske temperature
i vlaznosti.

Da biste ru¢no izbrisali memoriju izmjerenih vrijednosti, drugim pritiskom
pritisnite gumb MIN|MAX.

Postavljanje alarma
1. Dugackim pritiskom pritisnite gumb ALM; vrijednost sata pocet
¢e treperiti.
2. Pritisnite gumb + ili - nekoliko puta za redom da biste postavili sat,
potvrdite pritiskom na ALM.
3. Pritisnite gumb + ili - nekoliko puta za redom da biste postavili minute,
potvrdite pritiskom na ALM.
Zatim pritisnite gumb ALM; prikazuje se ikona za aktivaciju alarma Q
Ponovnim pritiskom na gumb ALM ponistava se aktivacija alarma, nestat
¢e ikona alarma.

Funkcija odgode alarma

1. Upotrijebite gumb SNOOZE za odgodu zvonjave alarma za do 8 minuta.
Pritisnite gumb kada alarm po¢ne zvoniti. Poinje treperiti ikona z=.

2. Da biste otkazali funkciju SNOOZE, pritisnite bilo koji gumb na straznjoj
strani osim SNOOZE — nece se prikazati ikona z%
Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljede¢eg dana.

3. Ako ne pritisnete nijedan gumb dok alarm zvoni, zvonjenje ¢e auto-
matski prestati nakon 2 minute.
Alarm ¢e ponovno zazvoniti sljedeci dan.
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Indikator udobnosti
Prikazuje razinu i percipiranu razinu vlaznosti u unutrasnjosti.

Indikator DRY - suha okolina OK - ugodna okolina WET - vlazna okolina
Vlaznost <40 % 40-70% >10%

Trend temperature i vlaznosti
Indikator 5
trenda 1 )

Trend u padu vrijednost u porastu

Rjesavanje problema i CPP
Umjesto temperature/vlaznosti, zaslon prikazuje:
LL.L —izmjerena vrijednost je ispod donje granice mjernog raspona
HH — izmjerena vrijednost je izvan gornje granice mjernog raspona
Premjestite uredaj na prikladnije mjesto.
Zaslon se tesko ocitava
Baterije su prazne, zamijenite ih.

DE | Thermometer

Sicherheitsanweisungen und -hinweise

ILLI Lesen Sie sich vor der Verwendung des Gerates die Gebrauchsanlei-
tung durch.

/\ Beachten Sie bitte die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheit-
sanweisungen.

« Es dirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes
vorgenommen werden — das Produkt kdnnte beschadigt werden und
die Garantie automatisch erldschen. Das Produkt sollte nur von einer
qualifizierten Fachkraft repariert werden.

« Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches Tuch.
Verwenden Sie keine Losungs- oder Reinigungsmittel — sie kdnnten die
Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis storen.
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Verwenden Sie das Produkt nicht in der N&he von Geraten mit elek-
tromagnetischen Feldern.

Setzen Sie das Produkt keinem (ibermé&Bigen Druck, StéBen, Staub,
hohen Temperaturen oder Feuchtigkeit aus. Andernfalls kann es
zu Fehlfunktionen des Produkts und zu Beschadigungen der Kun-
ststoffteile kommen.

Fiihren Sie in die Geratedffnungen keine Gegenstande ein.

Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser.

Schiitzen Sie das Gerét vor dem Herunterfallen sowie vor StéBen.
Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie diese nicht und
schlieBen Sie diese nicht auch nicht kurz.

Halten Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern. Der
Verzehr kann zu Vergiftungen durch Chemikalien, Perforation weicher
Gewebe und zum Tod fiihren.

Eine schwere Vergiftung kann innerhalb von zwei Stunden nach
Auftreten der Beschwerden eintreten. Suchen Sie sofort arztliche
Hilfe auf.

Verwenden Sie das Geréat nur im Einklang mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten Hinweisen.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden infolge der unsachgeméaBen
Verwendung dieses Geréts.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen
(Kinder eingeschlossen), die aufgrund verminderter kérperlicher,
sensorischer oder geistiger Fahigkeiten oder aufgrund unzurei-
chender Erfahrungen und Kenntnisse nicht dazu in der Lage sind,
das Gerat sicher zu verwenden, auBer sie haben von einer fiir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person Anweisungen fiir den Gebrauch
des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder
missen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Der vollstandige Wortlaut der Konformitatserklarung ist der folgenden
Internetseite zu entnehmen: http://www.emos.eu/download.
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Technische Spezifikation

Quarzgesteuerte Uhr

Innentemperatur: -10 °C bis +50 °C, Auflésung 0,1 °C

AuBentemperatur: -50 °C bis +70 °C, Auflésung 0,1 °C

Luftfeuchtigkeit innen: 1 % bis 99 % RV, Auflosung 1 %

Genauigkeit der Temperaturmessung: +1 °C fiir Bereich von 0 bis +50 °C,
sonstige Bereiche +1,5 °C

Genauigkeit der Luftfeuchtigkeitsmessung: +5 % fir den Bereich 30 %
bis 80 %, +8 % flr den Bereich 20 % bis 29 % a 81 % bis 95 %,
+12 % fur den Bereich 1 % bis 19 % a 96 % bis 99 %

Darstellung der Temperatureinheiten: °C/°F

Lange der Draht-Sonde: 1,9 m, @ 14 mm

Stromversorgung: 2 x 1,5 V AAA-Batterie

Beschreibung der Symbole und der Tasten (siehe Abb. 1)
1 - AuBentemperaturen, Trends 8 — SET Taste

der AuBentemperaturen 9 —Taste +

2 — Innentemperatur, Trends der 10 - Taste -|°C/°F
Innentemperaturen 11 - Taste MIN|MAX

3 - Innenfeuchtigkeit, Trend der 12 - Taste ALM
Innenfeuchtigkeit 13 — Stander/Abdeckung des

4 - Zeit Batteriefachs

5 - 12h Zeitformat 14 - Drahtsonde 1,9 m

6 — Wohlfiihlanzeige 15 — SNOOZE-Taste

7 - Batterien entladen 16 - Offnung zum Aufhiangen

Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme

1. Nehmen Sie die Abdeckung des Batteriefachs an der Riickseite
des Gerates ab.

2. Legen Sie 2x 1,5 V AAA Batterien in das Thermometer ein. Achten Sie
beim Einlegen auf die richtige Polarit4t der Batterie.
Verwenden Sie nur 1,5 V Alkaline-Batterien des gleichen Typs,
verwenden Sie keine wiederaufladbaren 1,2 V Batterien.
Eine niedrigere Spannung kann eine Funktionsstérung des Geréats
verursachen.
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3. Setzen Sie wieder die Batteriefachabdeckung ein.

4. Die AuBentemperatur wird mit Hilfe des Drahtmessfiihlers ge-

messen, der einfach durch ein Fenster gefiihrt wird, dass selten
verwendet wird.
Beim haufigen Offnen droht Beschadigung oder sogar Zerstérung
der Drahtsonde. Der AuBenteil des Temperaturmessfihlers (der
Drahtsonde) muss verankert werden, damit er nicht vom Wind
weggerissen wird.

5. Wenn das Symbol fiir entladene Batterien angezeigt wird oder
das Display schlecht lesbar ist, tauschen Sie die Batterien im
Thermometer aus.

Einstellung der Uhr

1. Driicken Sie lange die SET-Taste. Die Anzeige des Zeitformats
beginnt zu blinken.

2. Durch wiederholtes Driicken der Taste + oder - stellen Sie folgende
Werte ein: 12/24 h Format - Stunde — Minute.

3. Zwischen den einzelnen Werten wechseln Sie durch kurzes Driicken
der Taste SET.

4. Wenn Sie die Taste +/- gedriickt halten, kénnen Sie den Vorgang
beschleunigen.

Temperatureinheit, Zeitformat

Durch wiederholtes Driicken der Taste -|°C/°F stellen Sie die Anzeige der
Temperatureinheit °C oder °F ein.

Durch wiederholtes Driicken der Taste SET stellen Sie das Zeitformat
12/24 h ein.

Maximale und minimale gemessene Temperatur- und Feuchti-
gkeitswerte

Durch wiederholtes Driicken der Taste MIN|MAX werden die gemessenen
maximalen und minimalen Werte fir die Innen- und AuBentemperatur
und die Luftfeuchtigkeit angezeigt.

Um den Messwertspeicher manuell zu ldschen, halten Sie die Taste
MIN|MAX lange gedriickt.
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Einstellen des Weckers
1. Driicken Sie lange die Taste ALM, die Stundenanzeige beginnt zu blinken.
2. Durch wiederholtes Driicken der Taste + oder - stellen Sie die gew{in-
schte Stunde ein, bestatigen Sie mit der Taste ALM.
3. Durch wiederholtes Driicken der Taste + oder - stellen Sie die gew{in-
schte Minute ein, bestatigen Sie mit der Taste ALM.
Driicken Sie anschlieBend die Taste ALM, das Symbol fiir die Aktivierung
des Weckers Q wird angezeigt.
Durch erneutes Driicken der Taste ALM wird die Aktivierung des Weckers
aufgehoben, das Symbol fiir den Wecker wird nicht mehr angezeigt.

Funktion wiederholtes Wecken (Schlummerfunktion / SNOOZE)

1. Mit der SNOOZE-Taste verschieben Sie das Wecken um 8 Minuten.
Betatigen Sie diese Taste, sobald der Wecker zu klingeln beginnt.
Das Symbol ZZ blinkt.

2. Zum Abbrechen der SNOOZE-Funktion driicken Sie eine beliebige
andere Taste auf der Rickseite auBer SNOOZE — das Symbol Z# wird
nicht weiter angezeigt.

Am néchsten Tag wird der Wecker wieder aktiviert.

3. Wird wahrend des Weckerklingelns keine Taste betéatigt, wird das
Klingeln nach 2 Minuten beendet.

Der Wecker klingelt am nachsten Tag.

Wohlfiihlanzeige
Zeigt das Niveau und die geflihlte Wahrnehmung der Luftfeuchtigkeit
im Innenraum an.

DRY - trockene OK - komfortable WET - feuchte

Indikator

Feuchtigkeit <40 % 40-70% >10%

Trend Temperatur und Luftfeuchtigkeit

Trendanzeige 1 - j

Trend sinkend bleibend steigend
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Problemldsung FAQ
Anstelle von Temperatur/Luftfeuchtigkeit werden auf dem Display
angezeigt:
LL.L — gemessener Wert auBerhalb des unteren Messbereichs
HH — der gemessene Wert auBerhalb des oberen Messbereichs
Platzieren Sie das Gerat an einem geeigneteren Ort.
Schlecht lesbares Display
Entladene Batterien — bitte austauschen.

A | TepMomerT

IHCTPYKUIT 3 TexHikn 6e3neku Ta nonepeaeHHs
1

lMepen BUKOPUCTaHHSM NPUCTPOIO NPOUMTaiTE NOCIBHMK KOpUCTyBaYa.

A [loTpuMyiiTecs BKasiBOK 3 TexHiku 6e3neku B LboMy NOCIBHNKY.

* He BTpyyaiiTech y BHYTPILUHI €1eKTPUUHI CxeMm BMPOby — B1 MOxeTe
MOLLUKOAWNTM AOr0 Ta aBTOMAaTUYHO BTPATUTK rapaHTiio. Bupib nosuHeH

PEeMOHTyBaTV nnLLe KBanidiikoBaHWii haxiselib.

[INs YMLLEHHS BUKOPUCTOBYHTE 3M1erka BOMOrY M'siKy TKaHuHy. He

BMKOPUCTOBYITE PO3UMHHMKM abo MMIOYi 3aC0BM — BOHM MOXKYTb

nogpanaTtn NnacTUKoBi AeTani Ta nopywmTun eJ'IeKTpVNHi CxXeMu.

€eKTPOMarHiTHi nons.

He BukopucToByiTe npucTpiit Nobamsy npucTpois, Aki MalTb

He ninpaBaiTe Bupib HaaMipHOMY TUCKY, ynapam, nuny, BUCOKIA

TemnepaTypi abo BOMOroCTi — Lie MOXe NMpU3BEeCTU A0 HECMPaBHOCTI

BMPODY Ta NIAaCTMKOBUX YaCTWH.

He BCTaBnANTe }OAHNX NPEAMETIB B OTBOPW MPUCTPOIO.
* He 3aHypioiite npucTpiit y Bomy.

3axuLLaiTe NpUCTPIN BiA NafiHb i ynapis.

* He kupaiite b6atapeiikn y BOroHb, He posbupaiite ix Ta He pobiTh

KOPOTKOr0 3aMUKaHHS.

Tpumaiite baTapeiiku B HEROCTYNHOMY 1A fiiTei Micui. MPOKOBTYBaHHS

MOXe MPU3BECTU [10 XIMIYHOrO OTPYEHHS, NepchopaLlii M'AKMX TKaHWH

i cmeprTi.
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Baxke OTPYEHHSI MOXKe BUHWKHYTU NPOTArOM [1BOX rOAUH nicns noseun
cuMmnToMmis. HeraitHo 3BepHiTbCs A0 Nikaps.

KopucTyiitecs npucTpoeM nmle 3rigHo 3 IHCTPYKLISMU B LbOMY
NOCIBHUKY.

BupobHUK He Hece BiAMOBIAANbHOCTI 3a MOLLKOMAKEHHS, CrPUYMHEHI
HeHanexH1M BUKOPUCTaHHAM LibOro NPUCTPOIO.

Lleit npuCTpiit He NpU3HaYeHMiA ANs KOPUCTYBaHHA 0cobaM (BKMIOUHO
AiTen), Ans KOTPUX (Pi3nyHa, NOUYTTEBA UM PO3yMOBA HE3MIBHICTb, UM He
N0CTaTOK [I0CBIfy Ta 3HaHb 3a60pOoHsie HM BeaneuHo KopucTyBaTUCA,
AKLLO Taka ocoba He byne nin AOrNAnoM, um sKLLo He Byna nposeneHa
ANA Hel IHCTPYKTax BiIHOCHO KOPUCTYBaHHS CMOKMBAYEM BiANOBIAHOI0
ocoboto, KoTpa Bianoeifae 3a ii 6esneunicTs. HeobxinHo AvBUTUCH 3a
niTbMM Ta 3abe3neunTy, 1106 3 NPUCTPOEM He rpanucs.

MoBHWit TekcT feknapadii npo BianosigHicTb EC AOCTYNHWIA Ha Beb-caiTi
http://www.emos.eu/download.

TexHiuHa cneumcpikauis

[OAMHHMK, KepPOBaHWI KBapLIOBMM KPUCTanoM

BHyTpilLHs TeMnepatypa: Bia -10 °C po +50 °C, pospinbHa 3patHicTs 0,1 °C

TeMnepatypa Ha Bynuui: B -50 °C o +70 °C, posainbHa 3pathicts 0,1 °C

BonoricTb y npumitLierHi: Bia 1 % no 99 % sinHocHoi BonorocTi,
pospinbHa 3pathicTs 1 %

TouHicTb BUMipioBaHHA TeMnepaTypu: +1 °C ans pianasoxy sig 0 no +50
°C, 1,5 °C ana iHWwMx gianasoHis

TouHicTb BUMipIoBaHHA BONOrocTi: +5 % Ans pianasoHy Big 30 % no 80 %,
+8 % ans pianasoHy Big 20 % #o 29 % Ta Bia 8 1% no 95 %,
+12 % ana pianasoHy Big 1 % fo 19 % Ta Bia 96 % no 99 %

BinobpaxeHHst 0anHNLb BUMIpIoBaHHs Temnepatypu: °C/ °F

[loBxunHa fpoTsaHoro 3oxpa: 1,9 M, @ 14 Mm

[kepeno skuneHHs: 2 6atapeiiku Tuny AAA 1,5 B
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Onuc iKOHOK Ta KHonok (auBe. Man. 1)

1 - TeMnepaTypa 30BHILIHLOTO 6 — iHanKaTop KoMcbopTy
NOBITPSA, TEHAEHLIiA 7 — po3psinkeHi 6aTapeiiku
TeMnepaTypy 30BHILLHLOIO 8 —kHonka SET
noBiTps 9 — KHOMKa +

2 — TeMnepaTypa B NpUMiLLEHHI, 10 — kHorKa -|°C/°F
TeH[eHLis TemMnepaTypu B 11 - kHonka MIN|MAX
NPUMILLEHHI 12 — kHornka ALM

3 = BONIOriCTb B NPUMILLIEHHI, 13 - nifcTaBku/ KpULLKa BIACIKY
TeHAeHUis BONorocTi B nns batapeiiok
NPUMILLEHHI 14 — ppoTsHuiA 30K 1,9 M

4 -yac 15 — kHonka SNOOZE

5 — 12-ronuHHmit chopMar yacy 16 — oTBip AN1A NiBiLIYBaHHS

KPOKM BBEIEHHA B eKcnnya‘rauilo
1. 3HiMiTb KpuLLIKY HaTapeiiHoro Bifciky Ha 3aiHiit NaHeni NpUcTpoio.
2. Bcraste 2 batapeiiku Tuny AAA 1,5 B y Tepmomertp. Mig yac
BCTaBeHHs BaTapeiok NepekoHaTecs B NpaBuUIIbHIi NONSPHOCTI.
BukopucToByiiTe nuwe nysHi batapeiiku 1,5 B ogHoro Tuny, He
BUKOPUCTOBY#TE 3apsaHi 6aTapeiiku 1,2 B.

Huua Hanpyra Moxe Npu3BecTy 1O HECNPABHOCTI MPUCTPOIO.

. 3aKpuiiTe KPULLKY BIACIKY ANs baTapeiok.

. 30BHILLIHA TeMMNepaTypa BUMIPIOETLCA LLMAXOM MPOMYCKaHHs APOTSHOMO
30H0a Yepes BIKHO, AKe PiIKO BUKOPUCTOBYETLCA. YacTe BiAKpUBaHHS
MOKe MOLUKOANTN 860 3pyiHYBaTW APOTHHMIA 30HA. 30BHILLIHIO YaCTUHY
TeMmnepaTypHOro APOTSHOro 30oHAa HeobxiaHo 3akpinuTi, Wob
3anobirTv oro Biap1BaHHIO BITPOM.

5. SIKLLO 3'ABNSIETLCSA IKOHKa HU3bKOrO 3apspy batapeitku abo aucnnein

BA)XKO UMTaTK, 3aMiHiTb 6aTapeku B TepMOMETPI.

HanawTtyBaHHsa rogmHHuka
1. HaTucHiTb i nputpumMaiite kHonky SET. dopmaT Yacy Muratume.
2. TIOBTOPHMM HaTUCKaHHAM KHOMKY + abo - BCTaHOBME 3HaueHHs: chopmaT
12/24 rop - roavHa - XBANMHA.

NN
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3. MoskeTe nepeMillaTUCS Mi OKPEMUMMU 3HAUEHHAMU, KOPOTKO
HaTMCKaloun KHonky SET.

4. YMNpUTpuMaiiTe KHOMKY +/- ANs LUBMALLOTO NEPeMiLLEeHHS.

OnuHMUA BUMipIOBaHHA TeMnepaTypu, hopMaT yacy

HatuckaiTte kHomky -|°C/°F kinbka pasis, 06 BCTAHOBUATK O[MHMLIO
BUMipioBaHHsA TemnepaTypy °C abo °F.

HaTtuckaiite kHonky SET kinbka pasie, W06 BcTaHOBUTM chopmaT uyacy
12/24 rop.

M i Ta MiHi Hi TeMnepaTypu Ta BONOrocTi
MoBTopHe HaTucKaHHs kHomku MIN|MAX BigoGpaskae MakcuMarbHi Ta
MiHiManbHi BUMipsiHi 3HAYEHHS 30BHILUHBOI Ta BHYTPILLUHBOI TeMnepaTypu
11 BOMOrocTi.

LLlo6 Bpy4YHY OUMCTUTU NaM'ATb BUMIPSHWX 3HAUEHb, HATUCHITb
i npuTpumaiite kHonky MIN|MAX.

HanawTysanHsa 6yaunbHuka

1. HaTucHitb Ta nputpumMaiite kHonky ALM, naHi roam noyHyTb MuAraTu.

2. HaTucHiTb KHOMKy + abo - Kinbka pasie, o6 BCTAHOBMTU NOTPIBHY
rofuHy, NiATBEpAITL KHOMKoIo ALM.

3. HaTucHiTb KHOMKy + abo - Kinbka pasis, W06 BCTaHOBUTM MOTPIOHI
XBUSMHW, NIATBEPAITL KHOMKOW ALM.

MMoTiM HATUCHITb KHOMKY ALM, 3'ABUTbCS iKOHKa aKTUBaLlii ByaumbHUKaA Q
HatucHiTs kHonky ALM e pas, wob ckacysaTv akTvBaLiio DyannbHuKa,
iKOHKa A13BiHKa He BifoBpaxaTUMETbCS.

®yHKUis NoBTOpPHOro A3BiHKa (SNOOZE)

1. HatucHitb kHonky SNOOZE, 1406 BigknacTi byamnbHUK Ha 8 XBUMUH.
ii HaTUCHITb, AK-TinbKM BYAMABHUK MOUHE A3BOHUTH. IKOHKA MouHe
Muratn ZZ

2. LLlob ckacyBaTh dhyHKLiI0 SN00Ze HATUCHITb ByAb-sKY iHLLY KHOMKY
Ha 3apHi naneni kpiM SNOOZE - ikoHka ZZ Hebyne BinobpasaTuch.
ByannbHUK 3HOBY BBIMKHETBCS HACTYMHOMO [HS.

3. SIKLLIO BW He HaTUCHETe XKOAHOI KHOMKM Mif, Yac A3BiHKa ByAnnbHUKa,
BiH aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS Yepes 2 XBUNWHU.

ByAnnbHUK yHaTMe HacTyMHOro HA.
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InaukaTop KoMdpopTy
Binobpaxae pieHb Ta BiAUyTTS BOIOrOCTi B MPUMILLEHHI

Mokasuuk | DRY - cyxe cepenosuwe OK- kouthopre WET - sanore

Bonoricrs <40% 40-70 % >10%

TpeHn TeMnepatypw i BonorocTi
Moka3huk 5
Tpenpy 1 j

Tpenp 3MEHLLIBHHS noCTiiiHvii 3pOCTaHHA

BupiwyBaHHsa npobnem FAQ

Ha pucnnei samicTb TeMnepaTypu/BonorocTi Bino6pakaeTbes:
LL.L — BUMipsiHe 3HAYEHHS M03a Me)KaMu HUKHLOrO fianasoHy
BUMipIOBaHHSA
HH — BUMipsiHe 3HaueHHS No3a MexaMu BEPXHbOro fiianasoHy
BUMipIOBaHHSA

MepeMicTiTb NpUCTPIit y BinbLL NiaxoasLLe Micue.

J[lucnneii BaKo YMTaeTbCs

batapei pospamskeHi — 3aMiHiTh ix

RO|MD | Termometru

Indicatii de siguranta si atentionari
1L Tnainte de utilizarea dispozitivului cititi manualul de utilizare.
/\ Respectati indicatiile de siguranta cuprinse in acest manual.
< Nuinterveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta
ar putea provoca deteriorarea lui gi incetarea automata a valabilitatii
garantiei.
« Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.
« La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici
detergenti —ar putea zgaria piesele din plastic i intrerupe circuitele
electrice.
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Nu utilizati aparatul in apropierea dispozitivelor care genereaza
camp electromagnetic.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, socuri, praf, temperaturi
ridicate sau umiditate — pot cauza functionarea defectuoasa a pro-
dusului, deformarea pieselor din plastic.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.

Nu scufundati aparatul in apa.

Protejati aparatul de caderi si impacturi.

Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.
Nu lasati bateriile la iTndemana copiilor. Ingestia poate duce la intoxi-
catii cu substante chimice, perforarea tesuturilor moi si chiar moarte.
Otravirea grea poate aparea in decurs de doud ore de la aparitia
simptomelor. Solicitati imediat asistentd medicala.

Utilizati aparatul numai in conformitate cu instructiunile din acest manual.
Producétorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a acestui aparat.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv co-
pii) a c&ror capacitate fizic, senzoriald sau mental, ori experienta gi
cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in siguranta,
daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind
utilizarea aparatului de catre persoana responsabilad de securitatea
acestora. Trebuie asiguratd supravegherea copiilor, pentru a se
fmpiedica joaca lor cu acest aparat.

Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil pe ur-
matorul site web http://www.emos.eu/download.
Spcificatii tehnice
Ceas reglat cu cristal Quartz
Temperatura interioara: -10 °C la +50 °C, rezolutie 0,1 °C
Temperatura exterioara: -50 °C la +70 °C, rezolutie 0,1 °
Umiditatea interioara: 1 % la 99 % UR, rezolutie 1 %
Precizia masurarii temperaturii: 1 °C pentru gama 0 la +50 °C,
+1,5 °C celelalte game
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Precizia masurarii umiditatii: +5 % pentru gama 30 % la 80 %,
+8 % pentru gama 20 % la 29 % si 81 % la 95 %,
+12 % pentru gama 1 % la 19 % si 96 % la 99 %

Afisarea unitatii temperaturii: °C/°F

Lungimea sondei de sarma: 1,9 m, @ 14 mm

Alimentarea: baterii 2 x 1,6V AAA

Descrierea simbolurilor si butoanelor (vezi fig. 1)

1 - temperatura exterioara, ten- 8 — butonul SET
dinta temperaturii exterioare 9 —butonul +
2 — temperatura interioara, ten- 10 — butonul -|°C/°F

dinta temperaturii interioare 11 - butonul MIN|MAX
3 —umiditatea interioard, tendinta 12 — butonul ALM

umiditatii interioare 13 - stativ/capacul locasului
4-ora bateriilor
5 — formatul orar 12h 14 — sonda de s&rma 1,9 m
6 — indicatorul confortului 15 — butonul SNOOZE
7 - baterii descarcate 16 — orificiu de atarnare

Procedura punerii in functie
1. Tnlaturati capacul bateriilor pe partea din spate a aparatului.
2. Introduceti baterii 2x 1,5V AAA in termometru. La introducerea
bateriei respectati polaritatea corecta.
Folositi doar baterii alcaline de 1,5 V de acelasi tip, nu utilizati baterii
reincarcabile de 1,2 V.
Tensiunea mai mica poate cauza functionarea defectuoasa a dispo-
zitivului.

. Reasamblati capacul bateriilor.

. Temperatura exterioara se masoara astfel, ca sonda de sarma se
trece prin fereastra care nu este utilizatd frecvent.
Deschiderea frecventa poate deteriora sau distruge sonda de sarma.
Partea exterioard a sondei termice de sarma trebuie fixata pentru a
preveni smulgerea acesteia de vant.

5. Daca se afiseaza simbolul bateriei descarcate sau ecranul este ilizibil,

nlocuiti bateriile din termometru.

NN
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Reglarea orei
1. Apasati lung butonul SET. Indicatia formatului orei va clipi.
2. Apasati repetat butonul + sau - si setati valorile: formatul 12/24 h
—ora —minutul.
3. Intre valorile individuale vé deplasati apasand scurt butonul SET
4. Tinand butonul +/- avansati mai rapid.

Unitatea de temperatura, Formatul orar

Apasand repetat butonul -|°C/°F setati afisarea unitatatii de temperatur
°C ori °F.

Apasand repetat butonul SET setati formatul orar 12/24 h.

Valorile maxime si minime ale temperaturii i umiditatii

Prin ap&sarea repetatd a butonului MIN|MAX se afiseaza valorile tempe-
raturii i umiditatii exterioare si interioare maxime si minime masurate.
Pentru stergerea manuald a memoriei valorilor masurate, apasati lung
butonul MIN|MAX.

Reglarea alarmei
1. Apasati lung butonul ALM, valoarea orei va clipi.
2. Apasand repetat butonul + sau — setati ora doritd, confirmati cu
butonul ALM.
3. Apasand repetat butonul + sau — setati minutul dorit, confirmati
cu butonul ALM.
Apoi apasati butonul ALM, va fi afisat simbolul activarii alarmei [}
Cu o alta apasare a butonului ALM anulati activarea alarmei, simbolul
clopotelului nu va fi afisat.
Functia alarmei repetate (SNOOZE)
1. Sunetul alarmei il améanati cu 8 minute cu butonul SNOOZE.
Acesta il apasati cand incepe sa sune. Va clipi simbolul Z=.
2. Pentru a anula functia snooze, apasati orice alt buton pe partea din
spate, cu exceptia butonului SNOOZE- simbolul ZZ nu va fi afisat.
Alarma va fi activata din nou a doua zi.
. Daca nu apasati niciun buton in timpul sunetului alarmei, alarma se
va opri automat dupa 2 minute.
Alarma va suna a doua zi.

w
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Indicatorul confortului
Indica nivelul si perceptia senzoriald a umiditatii interioare

Indicator DRY - mediu uscat OK - mediu confortabil | WET - mediu umed
Umiditate <40 % 40-70% >10%
Tendinta temperaturii si umiditatii
Indicatorul >
tendintei ) ’
Tendinta in scadere stabild in crestere

Rezolvarea problemelor FAQ
Pe ecran in loc de temperaturd/umiditate se afiseaza:
LL.L - valoare masurata in afara limitei inferioare de masurare
HH — valoare masurata in afara limitei superioare de masurare
Mutati aparatul intr-un loc mai potrivit.

Ecran ilizibil

Baterii descarcate —inlocuiti-le.

LT | Termometras

Saugos instrukcijos ir jspéjimai
Prie$ naudodami prietaisg perskaitykite naudotojo vadova.
A Laikykités vadove pateikty saugos nurodymy.

« Nepazeiskite prietaiso vidiniy elektros grandiniy — tai padarius,

gaminys bus sugadintas, ir jo garantija automatiskai nustos galioti.
Sj gaminj remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.

« Gaminj valykite minksta, Siek tiek drégna Sluoste. Nenaudokite
tirpikliy ar plovikliy, nes jie gali subraizyti plastikines dalis ir sukelti

elektros grandiniy korozija.

« Nenaudokite prietaiso $alia kity jrenginiy, kurie generuoja elektro-

magnetinius laukus.
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Saugokite gaminj nuo per didelés jégos poveikio, smugiy, dulkiy,
aukstos temperatdros ir drégmés, nes gaminys gali sugesti arba jo
plastikines dalys — deformuotis.

Nekiskite jokiy daikty j prietaiso angas.

Nenardinkite prietaiso j vanden;.

« Saugokite prietaisg nuo kritimo ar smagiy.

Nemeskite baterijy j ugnj, jy neardykite ir nesukelkite trumpojo
jungimo.

Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima
apsinuodyti cheminémis medZiagomis, pazeisti minkStuosius
audinius ir mirti.

Sunkus apsinuodijimas gali pasireiksti per dvi valandas nuo pirmyjy
simptomy atsiradimo. Nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Naudokite prietaisa tik pagal Siame vadove pateiktus nurodymus.
Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig netinkamai naudojant
prietaisa.

Prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy
nepakankama fizing, jutiminé arba protiné galia, arba patirties ir
Ziniy stoka neleidZia saugiai naudoti prietaiso, iSskyrus atvejus, kai
juos prizidri arba nurodo, kaip naudoti prietaisa, asmuo, atsakingas
uz jy sauga. Visada prizilrékite vaikus, kad jie neZaisty su prietaisu.

Visa ES atitikties deklaracijos teksta rasite svetainéje http://www.emos.
eu/download.
Techninés specifikacijos
Kvarcinis laikrodis
Patalpos temperatira: nuo —10 °C iki +50 °C (0,1 °C tikslumas)
Lauko temperatara: nuo =50 °C iki +70 °C (0,1 °C tikslumas)
Patalpy drégmeé: nuo 1 % iki 99 % SD (1 % tikslumas)
Temperattros matavimo tikslumas: +1 °C temperatdrai nuo 0 iki +50
°C, +1,5 °C esant
kitokiai temperatrai
Drégmés matavimo tikslumas: +5 % 30-80 %,
+8 % 20-29 % ir 81-95 %, +12 % 1-19 % ir 96-99 %
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TemperatGros matavimo vienetai: °C / °F
Zondo laido ilgis: 1,9 m, @ 14 mm
Maitinimo $altinis: 2 1,56 V AAA baterijos

Piktogramy ir mygtuky apradymas (Zr. 1 pav.)

1 - lauko temperatra, lauko 8 — nustatymy mygtukas
temperatdros tendencija 9 - ,+" mygtukas

2 - patalpy temperatdra, patalpy 10— - | °C / °F mygtukas
temperatdros tendencija 11 - MIN. | MAKS. mygtukas

3 — patalpy drégme, patalpy 12 - Zadintuvo mygtukas
drégmeés tendencija 13 - stovo / baterijy skyrelio

4 - laikas dangtelis

5 - 12 valandy formatas 14 - laidinis zondas, 1,9 m

6 — komforto indikatorius 15 — atidéjimo mygtukas

7 - senka baterijos 16 — pakabinimo anga

Pasiruosimas

1. Atidarykite prietaiso galinéje puséje esantj baterijy skyrelio dangtel;.
2. | termometrg jdékite 2 1,56 V AAA tipo baterijas. |sitikinkite, kad
baterijos jdétos tinkamai pagal polisSkuma.
Naudokite tik Sarmines tos pacios rasies 1,5 V baterijas, nenaudokite
jkraunamy 1,2 V baterijy.
Esant maZzesnei jtampai, prietaisas gali neveikti.
. Uzdékite baterijy skyrelio dangtelj.
. Norédami matuoti lauko temperatdra, iStraukite laidinj jutiklj per retai
naudojamo lango apacia.
Daznai atidarinéjant langa, kyla grésmé pazeisti arba sugadinti jutiklj.
Lauke esanti tikrinimo laido dalis turi bati pritvirtinta, kad véjas jos
nenuplésty.
5. Jei ekranas sunkiai jskaitomas arba vaizduojama senkanciy baterijy
piktograma, pakeiskite termometro baterijas.
Laikrodzio nustatymas
1. llgai spauskite nustatymo mygtuka. Laiko formato informacija
pradés mirkseéti.

NN
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2. Keletg karty paspauskite + arba — mygtuka, kad keistuméte vertes:
12/24 val. laiko formatas — valandos — minutés.
3. Trumpai paspausdami nustatymo mygtuka perjunkite tarp verciy.
4. Laikant nuspaustg + / - mygtuka, vertés kei¢iamos grei¢iau.
Temperatiiros matavimo vienetas, laiko formatas
Pakartotinai nuspaudus - | °C / °F mygtuka, perjungiami °C ir °F mata-
vimo vienetai.
Kelis kartus paspauskite nustatymo mygtuka, kad keistuméte tarp 12/24
val. laiko formaty.
Didziausia ir maZiausia temperatira ir drégme
Kelis kartus nuspaudus MIN. | MAKS. mygtuka, bus rodomi didziausi ir
maziausi patalpy ir lauko temperatdros ir drégmés rodmenys.
Norédami rankiniu bdu iStrinti matuojamy verciy atmintj, ilgai nuspauski-
te MIN. | MAKS. mygtuka.
Zadintuvo nustatymas
1. llgai nuspauskite zadintuvo mygtuka; valandy verté pradés mirkséti.
2. Norédami nustatyti pageidaujama valanda, kelis kartus paspauskite
+ar - mygtuka, patvirtinkite nuspaude Zadintuvo mygtuka.
3. Norédami nustatyti pageidaujama minute, kelis kartus paspauskite +
ar - mygtukg, patvirtinkite nuspaude Zadintuvo mygtuka.
Tada paspauskite zadintuvo mygtuka; pasirodys jjungto Zadintuvo
piktograma (5.
Dar Kkartg paspaudus Zadintuvo mygtuka, bus iSjungiamas zadintuvas ir
Zadintuvo piktograma iSnyks.
Atidéjimo funkcija
1. Naudokite signalo atidéjimo mygtuka atidéti Zadintuvo skambéjima
8 minutéms.
Zadintuvui pradéjus skambéti, nuspauskite mygtuka. Pradés mirkseéti
Z? piktograma.
2. Norédami atSaukti atidéjimo funkcijg, paspauskite bet kurj mygtuka,
i§skyrus atidéejimo — Z%piktograma inyks.
Zadintuvas vél skambes kit diena.
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3. Jei nenuspausite jokio mygtuko, kol skamba Zadintuvas, jis nustos
skambéti automatiskai po 2 minuciy.
Kitg dieng Zadintuvas vél skambés.
Komforto indikatorius
Rodo patalpy drégmeés lygj ir juntama drégmes lyg;.

Indikatorius | SAUSA - sausa aplinka | OK - patogi aplinka SLAPIA- drégna aplinka

Drégme <40 % 40-70% >10 %

Temperatiros ir drégmés tendencija

Tendencijy &
indikatorius ) ’

Tendencija mazéjanti nuolating kylanti

DUK apie trikdziy $alinima
Vietoj temperatiros ir drégmés ekrane rodoma:
LL.L—i8matuota verté yra Zemiau apatinés matavimo intervalo ribos
HH — iSmatuota verté yra uz virSutinés matavimo intervalo ribos
Perkelkite prietaisg j tinkamesng vieta.
Ekranas sunkiai jskaitomas
Senka baterijos — pakeiskite jas.

LV | Termometrs

Drosibas noradijumi un bridinajumi
LI Pirms ierices lietoanas rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
/\ Nemiet véra $aja instrukcija minétos dro&ibas noradijumus.
« Neaizskariet ierices iek$éjas elektriskas kédes, jo ta var sabojat ierici
un $ados gadijumos garantija automatiski tiek anuléta. lerici drikst
remontét tikai kvalificéts specialists.
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vai tiriSanas lidzeklus — tie var saskrapét plastmasas detalas un
izraisit elektrisko kézu koroziju.

Nelietojiet ierici elektromagnétisko lauku izstarojo$u ieri¢u tuvuma.
Nepaklaujiet ierici parmériga spéka, trieciena, puteklu, augstas
temperatiras vai mitruma ietekmei, jo tas var izraisit ierices darbibas
klimes vai plastmasas dalu deformaciju.

Neievietojiet priekSmetus ierices atverés.

Negremdgjiet ierici Gden.

Sargajiet ierici no kritieniem un triecieniem.

Nemetiet baterijas uguni, neizjauciet un nepaklauijiet tas isslegumam.
Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta. Nori$ana var izraisit
saindé$anos ar kimiskam vielam, miksto audu perforaciju un navi.
Smaga saindésanas var rasties divas stundas péc pirmo problému
rasanas. Nekavéjoties vérsieties peéc mediciniskas palidzibas.
Izmantojiet ierici tikai saskana ar $aja instrukcija sniegtajiem
noradijumiem.

RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas ir radusies ierices nepareizas
lieto$anas del.

Stierice nav paredzéta lietoSanai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trikums
nelauj to drosi lietot, ja vien par vinu dro$ibu atbildiga persona tos
neuzrauga vai neinstrué par ierices lietoSanu. Bérni vienmer ir
jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

Pilns ES Atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams vietné http://www.

emos.eu/download.

Tehniska specifikacija

Kvarca pulkstenis

lekstelpu temperatdra: 10 lidz +50 °C, solis 0,1 °C

Ara temperatira: -50 - +70 °C, solis 0,1 °C

lekStelpu mitrums: 1-99% relativa mitruma, izSkirtspéja 1%

Temperattras mérijumu precizitate: +1 °C diapazona no 0 lidz +50 °C,
citos diapazonos - +1,5 °C.
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Mitruma mérijumu precizitate: +5% diapazona no 30 lidz 80%,
+8% diapazonos no 20 lidz 29 un no 81% lidz 95%,
+12% diapazonos no 1 lidz 19% un no 96 lidz 99%.
Temperatlras mérvieniba: °C/°F
Vada zondes garums: 1,9 m, @ 14 mm
BaroSanas avots: divas 1,5 V AAA baterijas

Ikonu un pogu apraksts (skatiet 1. att.)

1 - ara temperatdra, ara tempe- 8 —poga "SET” (lestatit)
ratlras tendence 9 - poga “+”
2 — iekStelpu temperatira, ieks- 10 - poga “-|°C/°F”

telpu temperatdras tendence 11— poga “MIN|MAX”
3 — iekstelpu mitrums, iekstelpu 12 - poga “ALM”

mitruma tendence 13 - stativs/baterijas nodalijuma
4 - laiks vaks
5 — 12 stundu laika formats 14 - vada zonde, 1,9 m
6 — komforta indikators 15 - poga “SNOOZE” (Atlikt)

7 — zems bateriju uzlades limenis 16 — caurums piekarsanai

Darba saksana
1. Atveriet baterijas nodalijuma vacinu ierices aizmugure.
2. levietojiet bateriju nodalijuma divas 1,5 V AAA baterijas. levietojot
baterijas, ieverojiet pareizu polaritati.
Izmantojiet tikai viena veida 1,5 V sarma baterijas, neizmantojiet
atkartoti uzladejamas 1,2 V baterijas.
Zemaks spriegums var trauceét ierices darbibu.

. Uzlieciet atpakal bateriju nodalijuma vacinu.

. Lai izmeritu ara temperaturu, izvelciet vada zondi zem loga, kuru
biezi neizmantojat.
Bieza loga atvérs$ana var bojat vai iznicinat zondi. Temperataras vada

NN

ta netiktu norauta.
5. Ja ekrans ir grati salasams vai tiek paradita zema baterijas uzlades
limena ikona, nomainiet termometra baterijas.
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Pulkstena iestatiSana
1. Turiet nospiestu pogu “SET” (lestatit). Informacija par laika formatu
saks mirgot.
2. Lai iestatitu vértibas, atkartoti nospiediet pogu “+” vai “-": 12/24 h
formats — stundas — mindtes.
3. Parvietojieties starp vértibam, Tsi nospieZot pogu “IESTATIT.
4. Turot nospiestu pogu “+/-", vértibas mainas atrak.
Temperatiras vieniba, laika formats
Atkartoti nospiezot pogu “-|°C/°F”, temperatiras formats tiek parslégts
no °C uz °F un atpakal.
Lai parslégtos starp 12/24 h laika formatu, atkartoti nospiediet pogu
“IESTATIT".

Maksimala un minimala temperatira un mitrums
Atkartoti nospiediet pogu “MINIMAX”, lai paraditu ara un iekstelpu tempe-
ratdras un mitruma maksimalos un minimalos radijumus.
Lai manuali izdzestu mérijumu veértibas no atminas, turiet nospiestu
pogu “MINIMAX".
Modinataja iestatiSana
1. llgi spiediet pogu "ALM"; stundas vértiba saks mirgot.
2. Nospiediet pogu “+" vai “-", lai iestatitu vélamo stundu, un apstipriniet,
nospiezot “ALM”.
3. Nospiediet pogu “+" vai “-”, lai iestatitu vélamo mindti, un apstipriniet,
nospiezot “ALM”.
Péc tam nospiediet pogu “ALM”; tiks paradita modinataja aktivizé$anas
ikona Q.
Veélreiz nospiezot pogu “ALM”, tiek atcelta modinataja aktivizé$ana,
modinataja ikona pazid.
AtlikSanas rezima funkcija
1. Izmantojiet pogu “SNOOZE”, lai atliktu modinataja zvani$anu uz
astonam minatém.
Ja modinatajs sak zvanit, nospiediet pogu. Saks mirgot ikona .
2. Lai atceltu atlikSanas funkciju, nospiediet jebkuru pogu aizmugure,
iznemot “SNOOZE", — ikona ZZ netiks radita.
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Modinatajs tiks atkal aktivets nakamaja diena.
3. Ja modinataja zvanianas laika netiek nospiesta neviena poga,
zvani$ana automatiski beidzas péc divam minGtem.
Modinatajs atkal zvanis nakamaja diena.
Komforta indikators
Rada iekstelpu mitruma limeni un $kietamo mitruma limeni.

. “SAUSS” (DRY) wopn - “MITRS” (WET)
Indikators _ sausa vide OK” - komfortabla vide ~ mitra vide
Mitrums <40% 40-70% >70%

Temperatiiras un gaisa mitruma tendences

Tendences <>
raditajs ) j

Tendence kritas nemainas pieaug

Problému novér$anas BUJ

Temperatiras/mitruma vieta ekrana tiek paradits:
LL.L —izmérita vértiba ir zemaka neka mérijumu diapazona apakséja
robezvertiba;
HH - izmérita veértiba ir arpus meérijumu diapazona aug$éjas ro-
bezvertibas.

Parvietojiet ierici uz piemérotaku vietu.

Grati nolasit ekranu

Baterijas ir izladéjusas — nomainiet tas.

EE | Termomeeter

Ohutusjuhised ja hoiatused
LI Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit.
/\ Jargige juhendis sisalduvaid ohutusjuhiseid.

« Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see vdib toodet kahjusta-
da ja tiihistab automaatselt garantii. Toodet tohib parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialist.
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Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage
lahusteid ega puhastusvahendeid — need vdivad plastikust detaile
kriimustada ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.

Arge kasutage seadet elektromagnetvalja tekitavate seadmete
laheduses.

Arge avaldage tootele ilemaarast judu, hoidke seda l66kide, tolmu,
kdrgete temperatuuride ja niiskuse eest — need vdivad pdhjustada
toote talitlushaireid véi deformeerida selle plastdetaile.

Valtige mis tahes esemete sisestamist seadme avaustesse.

Arge kastke seadet vette.

Kaitske seadet kukkumise ja l6okide eest.

Arge visake patareisid tulle ning drge vétke neid lahti ega lihistage.
Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine v&ib
pdhjustada kemikaalimirgistuse, pehmete kudede perforatsiooni
ja surma.

Raske miirgistus véib tekkida kahe tunni jooksul parast esimeste
probleemide ilmnemist. Pédrduge viivitamatult arsti poole.

Seadet kasutades jargige selles kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Tootja ei vastuta seadme vaarast kasutusest pohjustatud kahjus-
tuste eest.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele),
kelle flisiline, sensoorne v&i vaimne puue véi kogemuste ja tead-
miste puudumine takistab selle ohutut kasutamist, vélja arvatud
juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib vai juhendab
neid seadme kasutamisel. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks
seadmega méngida.

EL-i vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on saadaval aadressil http://
www.emos.eu/download.

Tehnilised andmed

Kvartskell

Sisetemperatuur: =10 °C kuni +50 °C, md&tesamm 0,1 °C
Valistemperatuur: =50 °C kuni +70 °C, mddtesamm 0,1 °C
Sisedhu niiskus: 1 kuni 99% suhtelist 6huniiskust, méotesamm 1%
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Temperatuuri mddtmise tapsus: +1 °C vahemikus 0 kuni +50 °C,
muidu +1,5 °C

Niiskuse mdotmise tapsus: +5% vahemikus 30% kuni 80%,
+8% vahemikes 20% kuni 29% ja 81% kuni 95%,
+12% vahemikus 1% kuni 19% ja 96% kuni 99%

Temperatuurindidiku tihik: °C/°F

Juhtmega anduri pikkus: 1,9 m, @ 14 mm

Toide: 2 x 1,5 V AAA patareid

Ikoonide ja nuppude kirjeldus (vt joonist 1)
1 - valistemperatuur, valistempe- 8 — nupp SET

ratuuri suundumus 9 -nupp ,+"
2 - sisetemperatuur, sisetempe- 10 — nupp -|°C/°F
ratuuri suundumus 11 - nupp MIN|MAX
3 — sisedhu niiskus, sisedhu 12 — nupp ALM
niiskuse suundumus 13 - alus / patareipesa kaas
4 - kellaaeg 14 - juhtmega andur, 1,9 m
5 - 12-tunnine ajavorming 15 — nupp SNOOZE
6 — mugavusnaidik 16 - riputusava
7 — patareid on tiihjenemas
Alustamine

1. Eemaldage seadme tagakdiljelt patareipesa kaas.

2. Sisestage termomeetrisse kaks 1,5 V AAA patareid. Veenduge, et

jargite patareide sisestamisel diget polaarsust.

Kasutage (iksnes sama tiitipi 1,5 V leelispatareisid; drge kasutage

laetavaid 1,2 V patareisid.
Seade ei pruugi madalpinge téttu téotada.
. Asetage patareipesa kaas tagasi.

NN

mida kasutatakse harva.

. Vélistemperatuuri mddtmiseks asetage juhtmega andur labi akna,

Sagedane avamine vdib juhtmega andurit kahjustada vdi selle havi-
tada. Juhtmega temperatuurianduri 6ue jaav osa tuleb kinnitada, et

tuul ei saaks seda &ra rebida.

<l

tage termomeetri patareid valja.
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Kellaaja maaramine
1. Vajutage pikalt nuppu SET. Kellaajavormingu teave hakkab vilkuma.
2. Vaartuste madramiseks vajutage korduvalt nuppu ,+" véi ,—: 12/24
h ajavorming — tunnid — minutid.
3. Vaartuste vahel liikumiseks vajutage korraks nuppu SET.
4. Nupu +/- all hoidmine reguleerib vaartuseid kiiremini.

Temperatuuriiihik, kellaajavorming
Temperatuuritihiku °C ja °F vahetamiseks vajutage korduvalt nuppu
-|°C/°F.
12-/24-tunnise ajavormingu vahetamiseks vajutage korduvalt nuppu SET.
Maksimaalne ja minimaalne temperatuur ning niiskus
Vajutage korduvalt nuppu MINIMAX, et kuvada vélis- ja sisetemperatuuri
ning valis- ja sisedhu niiskuse maksimaalseid ja minimaalseid naite.
Moodetud vaartuste malu kasitsi kustutamiseks vajutage pikalt nuppu
MINIMAX.
Aratuse maaramine
1. Vajutage pikalt nuppu ALM; tunnivaartus hakkab vilkuma.
2. Soovitud tunni maaramiseks vajutage korduvalt nuppu ,+* voi ,—",
kinnitamiseks vajutage nuppu ALM.
3. Soovitud minuti maaramiseks vajutage korduvalt nuppu ,+" véi ,—",
kinnitamiseks vajutage nuppu ALM.
Seejarel vajutage nuppu ALM; kuvatakse aratuse aktiveerimise ikoon [}
Aratuse tiihistamiseks vajutage uuesti nuppu ALM, seejarel kaob &ratuse
ikoon ekraanilt.
Edasiliikkamisfunktsioon
1. Kasutage nuppu SNOOZE, et dratust 8 minutit edasi likata.
Vajutage nuppu, kui aratus hakkab helisema. Ikoon Z# hakkab vilkuma.
2. Edasiltikkamisfunktsiooni tihistamiseks vajutage tagakuljel monda
muud nuppu peale nupu SNOOZE - ikooni Z* ei kuvata.
Aratus aktiveeritakse uuesti jargmisel paeval.
. Kui te ei vajuta dratuse helisemise ajal iihtegi nuppu, peatub helin 2
minuti parast automaatselt.
Aratus heliseb jargmisel paeval uuesti.

w
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Mugavusnaidik
Kuvab sisedhu niiskuse taseme ja tajutava taseme.

Naidik DRY - kuiv keskkond | OK - mugav keskkond | WET - niiske keskkond
Niiskus <40% 40-70% > 0%

Temperatuuri ja niiskuse suundumus

Suun[:iéui:nuse 1 - ’

langev pilsiv tousev

Veaotsingu KKK
Temperatuuri/niiskuse asemel kuvatakse:
LL.L — m6ddetud vaartus on allpool mddtevahemiku alumist piiri
HH — mdddetud vaartus on Glalpool mddtevahemiku tlemist piiri
Teisaldage seade sobivasse kohta.
Ekraani on raske lugeda
Patareid on tiihjad — asendage need.

BG | TepmoMeTbp

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT 1 npepynpexaeHus
Mpeou ma usnonssaTte yCTPOWUCTBOTO, MPOYETE PBbKOBOACTBOTO 3a
notpebutens.
/\ CnassaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a BE30MACHOCT B HACTOALLOTO PHKOBOACTEO.
« He npaBeTe HWLLO MO BbTPELIHATE €NEKTPUUYECKU BEPUrM Ha
13[eN1eTo — Bb3MOKHO € fla ro MOBPeauTe, NPU KOeTO rapaHuusTa
aBTOMaTMuYHO oTnafa. Mapenueto Tpsibea Aa ce peMoHTMpa caMmo oT
KBanUULUMpaH TEXHUK.
« [louncTBaiiTe NPOAYKTa C MeKa, NeKo BaxHa Kbpna. He nanonseaite
pasTBOPUTENM UM MOYMUCTBALLW NpernapaTit — Te MoraT Aa HajpackaT
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nnacTMacoBuTe YacTu 1 fa NPean3BUKaT KOPo3us No efiekTpuyecknTe
BepUru.

He n3nonsgaiiTe ycTpoiicTBOTO B HNM30CT A0 YCTPOWUCTBA, KOUTO
Cb3AaBaT efleKTPOMarH1THK noneTa.

He nopnaraiiTe ycTpoWCTBOTO Ha npekoMepHa cuna, yaap, npax,
BUCOKa TeMnepaTypa N BMIasHOCT — Te MoraT la I0BeAaT [0 oBpeau
Ha yCTPOICTBOTO MK Aa AledhopMUpaT NNacTMacoBUTE My YacTu.

He BKapBaiiTe HMKaKBM NPEIMETU B OTBOPUTE Ha YCTPOMCTBOTO.

He notansiiTe ycTpoiCTBOTO BbB BOAA.

MaseTe ycTPOMCTBOTO OT NafaHUs UK yaapu.

He usxsbpnsiite batepunte B OrbH, He rv pasrnobsBaiite u He
cabpaaaﬁne KnemMnTe UM HaKbCo.

CoxpaHsBaiite baTepunTe Ha HELOCTBMHO 3a fielia MACTO. [orblaHeTo
MOXe [1a I0Bele 10 HaTpaBsiHe C XUMUKany, nepchopauns Ha Meku
TbKaHW U CMBPT.

OcTpoTo HaTpaBsHe MOMe fla HacTbNM B paMKuTe Ha [Ba yaca
OT NposiBABaHETO Ha NbpBUTE CUMNTOMMU. HesabasHo norbpceTe
Me[ULMHCKa NOMOLLL.

M3nonasaiiTe yCTPOCTBOTO CaMO B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMMTE,
npefocTaBeHn B HACTOALLIOTO PbKOBOACTBO.

[pon3BOANTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a MOBPEAa, NPUYMHEHa OT
HenpasurHa ynotpeba Ha yCTpoitcTBOTO.

YCTpOiCTBOTO He e npefHa3HayeHo 3a W3nof3eaHe OT NuMuUa
[BKJ’]K)HI/ITGJ’]HO I:leLLa], YUUTO OrpaHuyeHn Cbl/ISVNECKVI, CeTUBHU nnn
YMCTBEHU CNOCOBHOCTU UM IUMCATa Ha OMUT U 3HaHWUSA He rapaHTupat
ocurypsisaHe Ha 6@30MacHOCT, 0CBEH KoraTo Te ca HabniofnaBaHu
UnM PLKOBOAEHW OT fULe, OTroBapALLO 3a TAXHaTa BesonacHocT.
[leuata Tpsbea BMHaru fa ce Habnionaeat 1 a He ce AOMyCcKa Aa cn
UrpasT ¢ ypefa.

MbnHUAT TekeT Ha EC aeknapaunsita 3a cboTBETCTBME e A0CTbeH Ha http://
www.emos.eu/download.
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TexHNuecKn xapaKTepuCcTUKU

KBapLIOB YaCOBHMK

BurpeluHa Temnepatypa: ot -10 °C po +50 °C, cTbnKa Ha npomsHa 0,1 °C

BbHLwHa TeMnepatypa: ot -50 °C go +70 °C, cTbrka Ha npomsiHa 0,1 °C

BbTpellHa BNa)HOCT: 0THOCUTESHa BNaskHOCT oT 1 % 1o 99 %,
paspenutenHa cnocobHocT 1 %

TouHOCT Ha M3MepBaHe Ha TeMnepartypara: +1 °C 3a ananasona ot 0 ao +50 °C,
+1,5 °C 3a Apyru ananasonu

TOYHOCT Ha M3MEPBAHETO Ha BNasKHOCTTA: +5 % 3a ananasora ot 30 % no 80 %,
+8 % 3a nmanasonute oT 20 % 0o 29 % u ot 81 % 1o 95 %,
+12 % 3a amanasonute ot 1 % no 19 % v ot 96 % [o 99 %

MHankaums Ha TemnepaTtypHarta eauHuua: °C/°F

[IbmxnHa Ha kabenHata corpa: 1,9 m, @ 14 mm

3axpaHBaHe: 2 6p. batepumn 1,5 V tun AAA

OnucaHue Ha cumBonuTe U GyTonuTe (BiK. chur. 1)

1 - BbHWHA TemnepaTypa, 7 = nstoLenu batepum
TEHAEHLMSA Ha BbHLUHATa 8 — 6yToH SET (HACTPOVBAHE)
TeMmneparypa 9 —ByTOH ,+"

2 — BbTpeLLHa TeMrepatypa, 10 - 6yToH -|°C/°F
TEHEHLMS Ha BbTPeLUHaTa 11 - 6yToH MAX/MIN (Makc./MuH.)
TeMmneparypa 12 — 6ytoH ALM

3 — BNaHOCT Ha 3aKpuTO, 13 — cToika/Kanak Ha
TEHAEHUMS Ha BNasKHOCTTa Ha oTaeneHveTo 3a batepum
3aKpUTO 14 — kabenHa coHpa, 1,9 m

4 -vac 15 - BytoH SNOOZE

5 — 12-yacoB chopmaT Ha Yaca 16 — oTBOp 3a OKauBaHe

6 — MHAMKaTop 3a KoMcpopT

Hauano

1. CeaneTe KanaueTo Ha OTAeneHuneTo 3a baTepun Ha 3afHaTa CTpaHa
Ha yCTPONCTBOTO.

2. NMoctaBete 2 b6atepun 1,5V AAA B TepMoMeTbpa. YBepeTe ce, ye
nocTaesTe HaTepunTe C NPaBUIHATa NONFPHOCT.
W3nonsgaiite camo ankanHu 6atepun 1,5 V 0T enH 1 cblum BUA; He
13nonagaiite npesapeskaaluy ce batepumn 1,2 V.
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Mo-HuckoTo HanpexeHne MoXe Aa fosene [0 HedJ\/HKLLMOHMpaHe Ha
YCTPONCTBOTO.

. MNocTaBeTe 0THOBO Kanaka Ha batepusTa.

. 3a n3MepBaHe Ha BbHLUHaTa TemnepaTypa usnbpnaiTe kabenHata
COHAa Nofl NPO30peLl, KOUTO He Ce 0TBapsA YecTo.
YecToTo 0TBapsAHe MOXe [ia NOBPean U1 YHULLIOXKW CoHAaTa. BbHlwHaTa
yacT Ha kabenHaTa CoHla 3a M3MepBaHe Ha TeMnepaTypaTa Tpsbea na
6bne nobpe 3akpeneHa, 3a 1a He Ce OTKbCHE OT BATbPA.

5. AKO eKpaHbBT e TPyeH 3a YeTeHe WM MoKasBa WKOHa 3a W3ToLLeHa

6atepus, cMeHeTe baTepunTe B TepMOMETbPa.

HactpoiiBaHe Ha yacoBHUKa
1. HatucHete u 3appwte byToH SET. MHdbopmaumsaTa 3a chopmata Ha
yaca Lue 3arouHe aa Mura.

. HatucHete 6yToHa + Unn - HEKONKOKpaTHO, 3a Aa 3a1aAeTe CTOMHOCTM:
12/24-yacoB hopMat — 4acoBe — MUHYTH.

3. Mpunemksaiite ce Meay CTOMHOCTUTE C eJHOKPATHO HaTUCKaHe Ha

6yToHa SET.
4. 3apbpKaHeTo Ha ByTOHa +/- HACTPOIiBa CTOMHOCTUTE NO-HbP30.

TemnepatypHa eauHuua, chopMat 3a BpemMe

MHOroKpaTHOTO HaT1CKaHe Ha ByToHa -|°C/°F npeskniousa Mexay MepHUTe
eavHuum °C u °F.

HaTucHeTe 6yToH SET HEKONKOKpaTHO, 3a Aa MPeBKIIOUMTE MEXAY
12/24-yacos chopMar.

) ] TeMnepaTypa 1 BRaXHoCT
HatucHete BytoH MIN|MAX HekofKOKpaTHO, 3a fa Ce nokaxaT
MakCUManHuTe u MUHUManHuTe OTYUTaHUA Ha BbTPELUHaTa W BbHLUHaTa
TeMmnepartypa v BraxHoCT.
3a Aa 13TpueTe pbyHO namMeTTa Ha U3MepeHuTe CTOﬁHOCTM, HaTucHete
npoabiKkuTENHO ByToH MINIMAX.
HacTtpoitka Ha anapMa

1. 3appwbkTe ByToH ALM; YacsT Le 3anoyHe Aa Mura.

2. HaTucHeTe BYTOH + UM - HEKOSIKOKPATHO, 3a fla HACTPOUTE JKEeMaHUAT
4acT, NoTBbPAETE C HaTUCKaHe Ha ALM.

NN

N
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3. HatucHeTe BYTOH + UK - HEKOSIKOKPATHO, 3a la HACTPOMTE sKeNaH1Te
MUHYTU, NOTBbPAETE C HaTUCKaHe Ha ALM.
Cnep ToBa HaTucHeTe ByToH ALM; Liie ce noKase WKOHaTa 3a aKTMBMpaHe
Ha anapmara Q).
MoBTOPHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa ALM 0TMeHs akTMBMPaHETO Ha anapMara,
VMKOHaTa Ha anapmara Liie u3yesHe.
®DyHKUMA 3a NOBTapsiHe Ha 3BbHEHeTO
1. W3nonssaitte bytoHa SNOOZE (OTITATAHE), 3a fia 0TosKMUTE 38bHEHETO
Ha anapmarta ¢ 8 MUHYTH.
HaTucHeTe byToHa, KoraTo anapmara 3anouHe fa 3BbHU. MkoHaTa Z*
LLie 3anoyHe fia Mura.
2. 3a pa otMenute tbyHkumaTa SNOOZE (OTITAFAHE), HaTucHete
npou3BosneH ByToH Ha rbpba, ¢ uakmnioueHne Ha SNOOZE (OTITAMAHE)
— VKOHaTa Z* HAMa 1a ce MoKassa.
Anapmara Lie Ce aKTMBMPa OTHOBO Ha CrieABalLMs AeH.
3. Ako He HaTuCHeTe DYTOH, lOKATO anapMaTa 3BbHM, 3BbLHEHETO
aBTOMATUYHO LLie Cripe Ciefl 2 MUAHYTH.
Anapmara Lie 3BbHHE OTHOBO Ha CrieaBaLLMs AeH.
WHpukatop 3a koMcpopT
[MokasBa HMBOTO M Bb3NPUEMAHOTO HUBO Ha BNAKHOCT B MOMELLEHUATa.

Unpukatop DRY - cyxa cpepa OK - koMcpoptHa cpepa | WET - Bnanua cpepa

Bawoct <40% 40-70 % >10%

TpeHn Ha TeMnepaTypaTa ¥ BNa)HocTTa

o 3 I ’

Tenenuma 6e3 npomsxa
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OTKp W oTCTpP Ha HeUsnpaBHOCTKU 1 YeCTo
3apiaBaHn BbNpoOCH
Ha MscToTo Ha TeMnepatypa/ T eKpaHbT
LL.L — u3mMepeHaTa CTOMHOCT € Moj, A0NHATa rpaHuLia Ha AvanasoHa
Ha n3MepBaHe
HH — n3MepeHata CTOMHOCT e OTBbA FOpHaTa rpaHnLa Ha AuanasoHa
Ha n3MepBaHe
lpemecTeTe yCTPONCTBOTO Ha MO-MOAXOASLLO MSACTO.

EKpaH'bT e TpyAeH 3a yeTeHe
EaTEpMMTS Ca U3TOLLEHN — CMeHeTe Mu.

FR|BE | Thermom

Consignes de sécurité et avertissements

ILLI Lire attentivement la notice utilisateur avant d'utiliser l'appareil.
N\ Veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la pré-
sente notice.

« Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez
les endommager et provoquer une annulation immédiate de la
validité de la garantie. Cet appareil ne devrait étre réparé que par
un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement
humide. Ne pas utiliser de solvants ni de produits de nettoyage,
ils pourraient en effet rayer les parties en plastique et altérer les
circuits électriques.

Ne pas utiliser cet appareil a proximité d‘appareils qui générent un
champ électromagnétique.

Ne pas exposer le produit & une pression excessive, des chocs,
de la poussiére, des températures élevées ou de U'humidité : cela
pourrait provoquer un dysfonctionnement de [‘appareil ou des pieces
en plastique.

N'introduire aucun objet dans les orifices de 'appareil.

Ne pas immerger l'appareil dans l'eau.

Protéger l'appareil contre les chutes et les chocs.

re
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Ne jamais jeter les piles au feu, ne jamais les démonter ni les
court-circuiter.

Conserver les piles hors de la portée des enfants. L'ingestion des
piles peut entrainer un empoisonnement par substances chimiques,
une perforation des tissus mous, voire méme la mort.

Une intoxication grave peut survenir dans les deux heures qui suivent
| apparition des premiers symptdmes. Consulter immédiatement
un médecin.

N'utiliser cet appareil que conformément aux consignes stipulées
dans la présente notice.

La responsabilité du fabricant ne pourra pas étre engagée en cas
de dommages apparus des suites d‘'une utilisation incorrecte de
cet appareil.

Cet appareil n‘a pas été congu pour étre utilisé par des personnes
(enfants compris) qui ont des capacités physiques et/ou sensori-
elles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas
suffisamment expérimentées, a moins qu'elles ne soient sous la
surveillance d‘une personne qui est responsable de leur sécurité
ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre une formation relative a
L'utilisation de l'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance
afin de les empécher de jouer avec cet appareil.

La version intégrale de la Déclaration CE de conformité est disponible sur
le site Internet http://www.emos.eu/download.

Spécifications techniques

Horloge a quartz

Température intérieure : -10 °C a +50 °C, résolution de 0,1 °C

Température extérieure : -50 °C a +70 °C, résolution de 0,1 °C

Humidité intérieure : 1 % a 99 % de HR, résolution de 1 %

Précision de la mesure de la température : +1 °C pour la plage de 0 &
+50 °C, +1,5 °C pour les autres plages

Précision de la mesure de I'humidité : +5 % pour la plage de 30 a 80 %,
+8 % pour la plage de 20 a 29 % et de 81 a 95 %,
+12 % pour la plage de 1 a 19 % et de 96 a 99 %
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Affichage de l'unité de la température : °C/°F
Longueur de la sonde a fil : 1,9 m, @ 14 mm
Alimentation : 2x pile de 1,5V, de type AAA

Description des icénes et des touches (voir la Fig. 1)

1 - Température extérieure, 7 - Piles déchargées
tendance de la température 8 — Touche SET
extérieure 9 —Touche +

2 — Température intérieure, 10 — Touche -|°C/°F
tendance de la température 11 - Touche MIN|MAX
intérieure 12 - Touche ALM

3 — Humidité intérieure, tendance 13 — Socle/couvercle du comparti-
de 'humidité intérieure ment a piles

4 - Heure 14 -Sonde afil 1,9 m

5 — Format de ['heure — 12h 15 - Touche SNOOZE

6 — Indicateur du confort 16 — Orifice de suspension

Procédure de mise en service

1. Retirer le couvercle du compartiment destiné aux piles qui se trouve
sur la face arriére de l'appareil.

2. Introduire dans le thermométre 2 piles de 1,5 V de type AAA. Lors de
linsertion des piles, veiller a bien respecter la polarité.
N'utiliser que des piles alcalines de 1,5V qui sont de méme type et
ne jamais utiliser de piles rechargeables de 1,2V.
Une tension trop faible pourrait en effet étre a l'origine d'un dysfon-
ctionnement.

. Remettre le couvercle du compartiment destiné aux piles en place.

. La température extérieure se mesurera en faisant passer le fil de
la sonde au travers d‘'une fenétre qui n‘est pas souvent ouverte.
En effet, une ouverture fréquente de la fenétre pourrait détériorer
et/ou détruire le fil de la sonde. La partie extérieure de la sonde
thermique doit étre fixée afin qu'elle ne puisse pas étre arrachée
par le vent.

. Si l'icéne des piles déchargées apparait ou si la lisibilité de l'‘écran
n'est pas bonne, remplacer les piles du thermomeétre.

NN
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Réglage de l'heure

1. Appuyer longuement sur la touche SET. Le format de 'heure se
met a clignoter.

2. Appuyer de maniere répétée sur la touche + ou - pour régler les
valeurs suivantes : format 12/24 h — heure — minute.

3. Appuyer brievement sur la touche SET pour vous déplacer entre les
différentes valeurs.

4. En maintenant la touche +/- enfoncée, le déroulement des valeurs
sera plus rapide.

Unité de la température, Format de I'heure

Appuyer de maniére répétée sur la touche -|°C/°F pour régler l'affichage
de l'unité de température (°C ou °F).

Appuyer de maniére répétée sur la touche SET pour régler le format de
'heure 12/24 h.

Valeurs maximales et minimales de la température et de
U'humidité
Appuyer de maniére répétée sur la touche MINIMAX pour visualiser les
valeurs maximale et minimale relevées pour la température et l'humidité
intérieures et extérieures.
Pour effacer manuellement la mémoire des relevés, il vous suffira
d'appuyer longuement sur la touche MIN|MAX.
Réglage du réveil
1. Appuyer longuement sur la touche ALM, ['heure se met a clignoter.
2. Appuyer de maniére répétée sur la touche + ou - pour régler ['heure
et confirmer ensuite en appuyant sur la touche ALM.
3. Appuyer de maniére répétée sur la touche + ou - pour régler les
minutes et confirmer ensuite en appuyant sur la touche ALM.
Appuyer ensuite sur la touche ALM. Vous verrez apparaitre une icéne
indiquant que le réveil a été activé Q.
Appuyer une nouvelle fois sur la touche ALM pour annuler l‘activation du
réveil. L'icone de la cloche disparaitra.
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Fonction de répétition du réveil (SNOOZE)

1. Vous pourrez repousser le réveil de 8 minutes en appuyant sur la
touche SNOOZE.

Appuyer sur cette touche dés que le réveil commence a sonner.
L'icone z* clignotera.

. Pour annuler la fonction SNOOZE, appuyer sur n‘importe quelle
touche située sur la face arriére, a l'exception de la touche SNOOZE
elle-méme - l'icdne zZ ne s'affichera plus.

Le réveil se réactivera le lendemain.
. Sivous n‘appuyez sur aucune touche pendant que le réveil sonne, ce
dernier se désactivera automatiquement aprés 2 minutes.
Le réveil ressonnera le lendemain.
Indicateur du confort
Permet de visualiser le taux d’humidité intérieure et la sensation ressentie.

N
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. DRY - Envi OK - Envil WET - Envil
Indicateur sec confortable humide
Humidité <40% 40-70 % >10%

Tendance de la température et de [‘humidité

Indicateur

dela hY —» b
tendance
Tendance en haisse constante en hausse

Solutions aux problémes, FAQ
A l'écran, a la place de la température/de I'humidité, vous visualisez
les sigles suivants :
LL.L - lavaleur mesurée n‘atteint pas la valeur inférieure de la plage
de mesure
HH-la valeur mesurée dépasse la valeur supérieure de la plage de mesure
Placer l'appareil & un endroit plus approprié.
La lisibilité de l‘écran n‘est pas bonne
Les piles sont déchargées — il est nécessaire de les remplacer.
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IT | Termometro

Istruzioni e avvertenze di sicurezza
LI Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.
/\ Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

« Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto - si rischia di
danneggiarlo invalidando automaticamente la garanzia. Il prodotto
deve essere riparato solo da un professionista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito.
Non utilizzare solventi o prodotti per la pulizia — potrebbero graffiare
le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.

Non utilizzare il dispositivo vicino ad apparecchi che presentano
campi elettromagnetici.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, alte
temperature o umidita — possono causare il malfunzionamento del
prodotto e la deformazione delle parti in plastica.

Non inserire oggetti nei fori dell'apparecchio.

Non immergere l'apparecchio nell'acqua.

Proteggere l'apparecchio da cadute e urti.

Non gettare le batterie nelle fiamme, non smontare né cortocir-
cuitare.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione puo
causare avvelenamento da sostanze chimiche, perforazione dei
tessuti molli e morte.

L‘avvelenamento grave puo verificarsi entro due ore dalla comparsa
dei sintomi. Consultare immediatamente un medico.

Utilizzare ‘apparecchio solo in conformita con le istruzioni fornite
in questo manuale.

Il produttore non & responsabile per danni causati da un uso improprio
di questo apparecchio.

Questo apparecchio non € destinato a essere usato da persone
(compresi i bambini) la cui disabilita fisica, sensoriale o mentale
o la mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro l'uso
sicuro dell’apparecchio, a meno che non siano supervisionate o

.
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istruite sull'uso dell’apparecchio da una persona responsabile della
loro sicurezza. E necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi
che non giochino con l'apparecchio.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE e consultabile su
questo sito web
http://www.emos.eu/download.

Specifiche tecniche
Orologio al cristallo di Quartz
Temperatura interna: da -10°C a +50°C, precisione 0,1°C
temperatura esterna: da -50°C a +70°C, precisione 0,1°C
Umidita interna: da 1% a 99% di umidita relativa, precisione dell'1%
precisione di misurazione della temperatura:
+1°C per lintervallo da 0 a +50°C,
+1,5°C per gli altri intervalli
Precisione di misurazione dell'umidita: +5 % per lintervallo da 30% a 80%,
+8% per lintervallo da 20% a 29% e da 81% a 95%,
+12% per l'intervallo da 1% a 19% e da 96% a 99%
Visualizzazione dell'unita di temperatura: °C/°F
Lunghezza della sonda a filo: 1,9 m, diametro 14 mm
Alimentazione: 2 batterie AAAda 1,5V

Descrizione delle icone e dei pulsanti (cfr. fig. 1)
1 - temperatura esterna, tenden- 9 - pulsante +

za della temperatura esterna 10 — pulsante -|°C/°F
2 — temperatura interna, tendenza 11 - pulsante MIN|[MAX

della temperatura interna 12 - pulsante ALM

3 —umidita interna, tendenza 13 - staffa/coperchio del vano
dell'umidita interna batterie

4-ora 14 - sonda a filo 1,9 m

5-12 h formato dell'ora 15 - pulsante SNOOZE

6 —indicatore del comfort 16 - foro di sospensione

7 - batterie scariche
8 — pulsante SET
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Procedura di messa in servizio
1. Rimuovere il coperchio del vano batterie sul retro dell'apparecchio.
2. Inserire 2 batterie AAA da 1,5 V nel termometro. Assicurarsi che la
polarita della batteria inserita sia corretta.
Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V dello stesso tipo; non utilizzare
batterie ricaricabili da 1,2 V.
Una tensione inferiore puo causare il malfunzionamento del dispositivo.
. Riposizionare il coperchio del vano batteria.
. Latemperatura esterna viene misurata facendo passare una sonda a
filo attraverso una finestra che non viene utilizzata spesso.
Con lapertura frequente, infatti, si rischia il danneggiamento o la
distruzione della sonda a filo. La parte esterna della sonda a filo di
temperatura deve essere fissata per evitare che il vento la porti via.
5. Se compare l'icona di batteria scarica oppure il display & scarsamente
leggibile, sostituire la batteria nel termometro.

Impostazione dell’ora
1. Tenere premuto a lungo il pulsante SET. Inizia a lampeggiare il
formato dell‘ora.
2. Premere ripetutamente il pulsante + o - per impostare i valori:
formato 12/24 h - ora — minuto.
3. Premere brevemente il pulsante SET per spostarsi tra i singoli valori.
4. Tenere premuto il pulsante +/- per procedere pili velocemente.

Unita di temperatura, Formato dell‘ora

Premere ripetutamente il pulsante -|°C/°F per impostare la visualizzazione
dell'unita di temperatura °C oppure °F.

Premere ripetutamente il pulsante SET per impostare il formato dell'ora
12/24 h.

Valori massimi e minimi di temperatura e umidita

Premere ripetutamente il pulsante MINIMAX per visualizzare i valori misu-
rati massimi e minimi della temperatura e dell'umidita esterne e interne.
Per cancellare manualmente la memoria dei valori misurati, premere a
lungo il pulsante MIN|MAX.

NN
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Impostazione della sveglia
1. Tenere premuto a lungo il pulsante ALM, l'ora lampeggera.
2. Premere ripetutamente il pulsante + o - per impostare l'ora deside-
rata, quindi confermare con il pulsante ALM.
3. Premere ripetutamente il pulsante + o - per impostare il minuto
desiderato, quindi confermare con il pulsante ALM.
Quindi premere il pulsante ALM per visualizzare licona di attivazione
della sveglia 5.
Premere nuovamente il pulsante ALM per annullare l'attivazione della
sveglia; l'icona della campanella non verra visualizzata..

Funzione di sveglia ripetuta (SNOOZE)
1. Perritardare la suoneria della sveglia di 8 minuti, premere il pulsante
SNOOZE.
Premerlo non appena inizia a suonare. Inizia a lampeggiare l'icona Z=.
. Per annullare la funzione snooze, premere qualsiasi altro pulsante
sul retro tranne SNOOZE - l'icona Z* non sara visualizzata.
La sveglia si riattivera il giorno successivo.
. Se non si preme nessun pulsante durante la suoneria, questa si
interrompe automaticamente dopo 2 minuti.
La sveglia suona il giorno successivo.

Indicatore del comfort
Visualizza il livello e la sensazione di umidita interna.

N
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i . OK - ambiente . .
Indicatore | DRY -ambiente secco confortevole WET - ambiente umido
Umidita <40% 40-70% >10%

Tendenza della temperatura e dell'umidita

Indicatore 5
di tendenza ) )

Tendenza calante costante crescente
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Risoluzione dei problemi FAQ
Sul display compare invece la temperatura/umidita:

LL.L—valore misurato al di fuori dell'intervallo di misurazione inferiore
HH - valore misurato al di fuori dell‘intervallo di misurazione superiore

Spostare il dispositivo in una posizione pit adatta.

Display scarsamente leggibile
Batterie scariche — sostituirle.

NL | Thermometer

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
m

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

A Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan —u kunt
het product beschadigen en hierdoor automatisch de garantiegeldi-
gheid beéindigen. Het product mag alleen worden gerepareerd door
een gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Ge-
bruik geen oplos- en schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op
de kunststof delen veroorzaken en elektrische circuits beschadigen.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van apparaten met elektro-
magnetische velden.

Stel het product niet bloot aan overmatige druk, schokken, stof, hoge
temperatuur of vochtigheid - deze kunnen storingen in het product
of plastic onderdelen veroorzaken.

Steek geen voorwerpen in de openingen van het apparaat.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Bescherm het apparaat tegen vallen en stoten.

Gooi de batterijen niet in het vuur, haal ze niet uit elkaar en maak
geen Kkortsluiting.

Houd de batterijen buiten het bereik van kinderen. Inslikken kan
leiden tot vergiftiging door chemicalién, perforatie van weke delen
en de dood.
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Ernstige vergiftiging kan binnen twee uur na het begin van de pro-
blemen optreden. Zoek onmiddellijk medische hulp.

Gebruik het apparaat alleen volgens de aanwijzingen in deze
handleiding.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door
onjuist gebruik van dit apparaat.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief
kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onver-
mogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor
te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
deze website http://www.emos.eu/download.

Technische specificatie
Klok gestuurd door kwartskristal
Binnentemperatuur: -10 °C tot +50 °C, resolutie 0,1 °C
Buitentemperatuur: -50 °C tot +70 °C, resolutie 0,1 °C
Binnenvochtigheid: 1 % tot 99 % relatieve vochtigheid, resolutie 1%
Nauwkeurigheid van de temperatuurmeting: +1 °C voor het bereik 0 en
+50 °C, +1,5 °C ander bereik
Nauwkeurigheid van de vochtigheidsmeting:
+5 % voor het bereik 30 % tot 80 %,
+8 % voor het bereik 20 % tot 29 % en 81 % tot 95 %,
+12 % voor het bereik 1 % tot 19 % en 96 % tot 99 %
Weergave van temperatuureenheid: °C/°F
Lengte draadsonde: 1,9 m, @ 14 mm
Voeding: 2x 1,5 V AAA batterij

Beschrijving van de iconen en toetsen (zie afb. 1)
1 - buitentemperatuur, trend van 2 — binnentemperatuur, trend
de buitentemperatuur binnentemperatuur
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3 - binnenluchtvochtigheid, trend 10 - toets -|°C/°F

binnenluchtvochtigheid 11 - toets MIN|MAX
4 - tijd 12 — toets ALM
5 - 12h tijdformaat 13 - standaard/deksel van het
6 — comfortindicator batterijvak
7 - lege batterijen 14 — draadsonde 1,9 m
8 —toets SET 15 - toets SNOOZE
9 —toets + 16 - opening voor ophanging
Inbedrijfstelling

1. Verwijder het batterijdeksel aan de achterkant van het toestel.

2. Plaats 2 x 1,5 V AAA batterijen in de thermometer. Let op de juiste
polariteit van de geplaatste batterij.
Gebruik alleen 1,5 V alkaline batterijen van hetzelfde type, gebruik
geen 1,2 V oplaadbare batterijen.
Bij een lagere spanning kan het toestel defect raken.

. Zet het batterijdeksel terug.

. De buitentemperatuur wordt gemeten door een draadsensor door
een zelden gebruikt raam naar buiten te steken.
Veelvuldig openen kan de draadsonde beschadigen of vernietigen.
Het buitenste gedeelte van de temperatuurdraadsonde moet worden
vastgezet om te voorkomen dat het door de wind wordt afgescheurd.

5. Als de icoon verschijnt of het display moeilijk leesbaar is, vervang

dan de batterijen in de thermometer.

Instelling van de klok
1. Druk lang op de toets SET. De tijdsaanduiding begint te knipperen.
2. Stel de waarden in door herhaaldelijk op de toets + of - te drukken:
12/24 u-formaat - uur - minuut.
3. Beweeg tussen de waarden door kort op de toets SET te drukken.
4. Houd de toets +/- ingedrukt om sneller vooruit te gaan.

Temperatuureenheid, Tijdformaat

Druk herhaaldelijk op de toets -|°C/°F om de weergave van de tempera-
tuureenheid °C of °F in te stellen.

Druk herhaaldelijk op de toets SET om het tijdformaat 12/24 uur in te
stellen.

NN
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Maximale en minimale temperatuur- en vochtigheidswaarden
Druk herhaaldelijk op de toets MIN[MAX om de maximale en minimale
gemeten waarden van de buiten- en binnentemperatuur en luchtvochti-
gheid weer te geven.

Voor het handmatig wissen van de gemeten waarden, drukt u lang op
de toets MIN|MAX.

Instelling van de wekker
1. Druk lang op de toets ALM, het uurcijfer begint te knipperen.
2. Door herhaaldelijk op de toets + of - te drukken, stelt u het gewenste
uur in en bevestigt u met de toets ALM.
3. Door herhaaldelijk op de toets + of - te drukken, stelt u de gewenste
minuut in en bevestigt u met de toets ALM.
Druk vervolgens op de toets ALM, de icoon voor het activeren van de
wekker wordt weergegeven Q.
Door nogmaals op de toets ALM te drukken, schakelt u de wekker uit en
verdwijnt de icoon van de bel.

Herhaalde wekkerfunctie (SNOOZE)
1. Om het afgaan van de wekker met 8 minuten uit te stellen, gebruik
de toets SNOOZE.
Druk hierop zodra het belsignaal afgaat. De icoon Z* gaat knipperen.
2. Om de functie snooze te annuleren, drukt u op een andere toets —de
icoon Z* zal niet worden weergegeven.
De wekker zal de volgende dag opnieuw geactiveerd worden.
3. Als er tijdens het rinkelen geen toets wordt ingedrukt, stopt het
rinkelen automatisch na 2 minuten.
Het alarm gaat af op de volgende dag.
Comfortindicator
Geeft het niveau en de gevoelsmatige waarneming van de binnenvochti-
gheid weer.

i ; OK - comfortabele WET - vochtige
Indicator | DRY - droge omgeving omgeving img‘e’vinglg
Vochtigheid <40% 40-70% >10%
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Temperatuur- en vochtigheidsontwikkeling

Indicator
van de 1 —-> ’
druktrend
trend dalend houdend oplopend

Problemen oplossen FAQ
In plaats van temperatuur/vochtigheid, verschijnt op het display:
LL.L — gemeten waarde buiten het onderste meetbereik
HH — gemeten waarde buiten het bovenste meetbereik
Verplaats het apparaat naar een meer geschikte locatie.
Slecht afleesbaar display
Lege batterijen — vervang ze.

ES | Terméme

Instrucciones y advertencias de seguridad

ILLI Antes de utilizar el dispositivo lea el manual de instrucciones.

A\ Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

No interfiera en los circuitos eléctricos internos del producto: podria
dafarlo, y se anularia automaticamente la validez de la garantia. Solo
un profesional cualificado debe realizar la reparacion del producto.
Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No
utilice disolventes ni detergentes: podrian rayar las piezas de plastico
y alterar los circuitos eléctricos.

No utilice el aparato cerca de dispositivos que produzcan campos
electromagnéticos.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo,
temperaturas elevadas o humedad: pueden causar un fallo de fun-
cionamiento del producto o de las piezas de plastico.

No introduzca objetos en los orificios del dispositivo.

No sumerija el dispositivo dentro del agua.

Evite que el dispositivo sufra caidas o golpes.

.
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No tire las pilas al fuego, no las desmonte ni provoque un corto-
circuito.

Guarde las pilas fuera del alcance de los nifios. La ingestién puede
provocar intoxicacion quimica, perforacion de tejidos blandos y
muerte.

Una intoxicacion grave puede ocurrir dentro de dos horas posteriores
al inicio de los sintomas. Busque atencién médica inmediatamente.
Utilice el dispositivo de acuerdo con las instrucciones indicadas en
este manual.

El fabricante no se hace responsable de los dafios ocasionados por
el uso indebido de este dispositivo.

Este dispositivo no est4 destinado para su uso por nifios u otras
personas cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su experiencia
o conocimientos no sean suficientes para utilizar el dispositivo de
forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras recibir
instrucciones sobre el uso adecuado del dispositivo por parte del
responsable de su seguridad. Es necesario vigilar que los nifios no
jueguen con el dispositivo.

La version completa de la Declaracion de conformidad de la UE esta
disponible en esta pagina web: http://www.emos.eu/download .

Especificaciones técnicas
Reloj regulado por cristal de cuarzo ,Quartz”
Temperatura interior: de -10 °C a +50 °C, diferencia 0,1 °C
Temperatura exterior: de -50 °C a +70 °C, diferencia 0,1 °C
Humedad interior: de 1 % a 99 % RH, diferencia 1 %
Precisién de medicion de la temperatura:
+1 °C para el rango de 0 a +50 °C,
+1,5 °C para el resto de los rangos
Precisién de medicién de la humedad:
+5 % para el rango de 30 % hasta 80 %,
+8 % para el rango de 20 % hasta 29 % y 81 % hasta 95 %,
+12 % para el rango de 1 % hasta 19 % y 96 % hasta 99 %
Visualizacion de la unidad de temperatura: °C/°F
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Longitud de la sonda de cable: 1,9 m, @ 14 mm
Alimentacion: 2 pilas de 1,5V AAA

Descripcion de los iconos y botones (ver figura 1)
1 - temperatura exterior, tenden- 8 — boton SET
cia de la temperatura exterior 9 —botén +
2 — temperatura interior, tenden- 10 — botén -|°C/°F
cia de la temperatura interior 11 —botén MIN|MAX
3 —humedad interior, tendencia 12 - boton ALM

de la humedad interior 13 - soporte/ tapa del comparti-
4 —hora mento para las pilas
5 - formato de la hora 12h 14 - sonda de cable 1,9 m
6 —indicador de confort 15 - botén SNOOZE
7 - pilas agotadas 16 - orificio de suspensioén

Pasos a seguir para la puesta en marcha
1. Quite la tapa del compartimento para las pilas en la parte trasera
del dispositivo.
2. Introduzca 2 pilas de 1,5 V AAA en el termémetro. Al insertar las
pilas, asegurese que su polaridad sea correcta.
Utilice solo pilas alcalinas de 1,5 V del mismo tipo. No utilice pilas
recargables de 1,2 V.
Un voltaje méas bajo puede causar que el dispositivo no funcione.
. Vuelva a colocar la tapa del compartimento para las pilas.
. Para medir la temperatura exterior pase la sonda por una ventana
que no se utilice con frecuencia.
Sila ventana se abre con mucha frecuencia existe el peligro de dafiar
o destruir la sonda de cable. La parte exterior de la sonda térmica
de cable se debe fijar, para evitar que el aire la arranque.
5. Siaparece el icono de pilas agotadas o la pantalla se lee con dificul-
tad, cambie las pilas del termémetro.
Configuracion del reloj
1. Mantenga pulsado el botén ,SET". El formato de hora empezara
a parpadear.
2. Pulse repetidamente el botén ,+* o ,-* para ajustar los valores:
Formato 12/24 h — hora — minutos.
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3. Para cambiar entre los diferentes valores pulse brevemente el
boton ,SET".

4. Manteniendo pulsado el botén ,+/-* avanzara més rapido.
Unidad de temperatura, Formato de hora
Pulsando repetidamente el botén -|°C/°F seleccionard la visualizacion de
la unidad de temperatura °C o °F.
Pulse repetidamente el boton SET para seleccionar el formato de hora
12/24 h.
Los valores maximos y minimos de la temperatura y humedad
Pulse repetidamente el botén MINIMAX para visualizar los valores
maximos y minimos medidos de la temperatura exterior e interior y
la humedad.
Para borrar manualmente la memoria de los valores medidos mantenga
presionado el botén MIN|MAX.

Ajustes de la alarma
1. Pulse de manera prolongada el botén ,ALM®, la hora empezara a
parpadear.
. Pulse repetidamente los botones ,+“ o ,-* para seleccionar la hora
deseada, confirme pulsando el botén ,ALM".
3. Pulse repetidamente los botones ,+“ o ,-“ para seleccionar los
minutos, confirme pulsando el botén ,ALM".
A continuacion pulse el botén ,ALM®, se mostrara el icono de activacion
de la alarma L.
Para desactivar la alarma, pulse otra vez el boton ,ALM", el icono de la
alarma no se mostrara.

Funcién de repeticion de la alarma (SNOOZE)
1. Para posponer la alarma 8 minutos pulse el botén ,SNOOZE".
Pulse este botdn en cuanto empiece a sonar la alarma. El icono z*
parpadeara.
2. Para cancelar la funcién snooze pulse cualquier otro botén en la
parte trasera excepto el boton ,SNOOZE": el icono Z% no se mostrara.
La alarma se volveré a activar al dia siguiente.

)
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3. Sialsonar laalarma no pulsa ningln botén, la alarma dejaréa de sonar
automaticamente después de 2 minutos.
La alarma volvera a sonar al dia siguiente.
Indicador de confort
Muestra el nivel y la sensacion de humedad interior.

Indicador | DRY - ambiente seco ogn_n?;:tbai;{:e WET - ambiente himedo
Humedad <40 % 40-70% >10%

Tendencia de la temperatura y humedad

Indicador de &
la tendencia ) ’

Tendencia endiente constante

Solucion de problemas FAQ

En lugar de la temperatura/humedad, en la pantalla aparece:
LL.L = valor medido por debajo del limite inferior de medicion
HH — valor medido por encima del limite superior de medicién

Coloque el dispositivo en un lugar mas adecuado.

Pantalla dificil de leer

Las pilas estan agotadas, cambielas.

PT | Termémetro

Instrugdes e avisos de seguranga
1L Leia o manual do utilizador, antes de utilizar o produto.
A\ Siga as instrugdes de seguranga do manual.
« N&o manipule os circuitos elétricos internos do produto - fazé-lo
pode provocar danos no produto e anula automaticamente a garantia.
0 produto so6 deve ser reparado por um profissional qualificado.
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Limpe o produto, utilizando um pano macio e ligeiramente humede-
cido. N&o utilize solventes, nem detergentes — estes podem riscar
as pegas de plastico e provocar a corrosdo dos circuitos elétricos.
Nao utilize o dispositivo nas proximidades de aparelhos geradores
de campos eletromagnéticos.

N&o exponha o produto a forgas excessivas, impactos, pé, tempera-
turas elevadas ou humidade — estes fatores podem provocar o mau
funcionamento do produto ou deformar as suas pegas de plastico.
N&o introduza quaisquer objetos nas aberturas do dispositivo.

N&o mergulhe o dispositivo em &gua.

Proteja o dispositivo contra quedas ou impactos.

Nao deite as pilhas no fogo, ndo as desmonte nem as coloque em
curto-circuito.

Mantenha as pilhas afastadas das criangas. A ingestdo pode resultar
em envenenamento por produtos quimicos, perfuragdo de tecidos
moles e morte.

0 envenenamento grave pode ocorrer num periodo de duas horas
apos o aparecimento dos primeiros sintomas. Procure imediatamente
assisténcia médica.

Utilize o dispositivo apenas de acordo com as instrugdes fornecidas
neste manual.

0 fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uma
utilizagdo incorreta do dispositivo.

0 aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) cuja incapacidade fisica, sensorial ou mental, ou a falta
de experiéncia e conhecimentos impegam uma utilizagao segura,
exceto se forem supervisionadas ou instruidas na utilizagao do apa-
relho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As criangas
tém de ser constantemente supervisionadas, para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

0 texto completo da declarag&o de conformidade da UE esté disponivel em
http://www.emos.eu/download.
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Especificagdes técnicas
Relégio de quartzo
Temperatura interior: -10 °C a +50 °C, intervalos de 0,1 °C
Temperatura exterior: -50 °C a +70 °C, intervalos de 0,1 °C
Humidade interior: 1% a 99% HR, intervalos de 1%
Precisdo da medi¢ao da temperatura:
+1 °C para o intervalo de 0 a +50 °C,
+1,5 °C para os restantes intervalos
Precis&do da medi¢do da humidade: +5% para o intervalo de 30% a 80%,
+8% para os intervalos de 20% a 29% e de 81% a 95%,
+12% para os intervalos de 1% a 19% e de 96% a 99%
Unidade de indicag&o da temperatura: °C/°F
Comprimento da sonda com fio: 1,9 m, @ 14 mm
Alimentag&o: 2x pilhas AAAde 1,5V

Descrigdo de icones e botdes (ver fig. 1)
1 - temperatura exterior, tendén- 8 — botao SET

cia da temperatura exterior 9 —botao ,+"
2 —temperatura interior, tendén- 10 — botéo -|°C/°F
cia da temperatura interior 11 - bot&do MIN|MAX
3 — humidade interior, tendéncia 12 — botdo ALM
da humidade interior 13 — suporte/tampa do comparti-
4 —hora mento das pilhas
5 — formato de hora de 12 horas 14 - sonda com fios, 1,9 m
6 —indicador de conforto 15 — botdo SNOOZE
7 - pilhas fracas 16 - orificio para pendurar
Inicio

1. Remova a tampa do compartimento das pilhas na parte de trés
do dispositivo.

2. Insira 2 pilhas AAA de 1,5 V no termémetro. Certifique-se de que
insere as pilhas de acordo com a polaridade correta.
Utilize unicamente pilhas alcalinas de 1,5 V do mesmo tipo; ndo utilize
pilhas recarregaveis de 1.2 V.
Uma tensdo mais baixa pode impedir o funcionamento do dispositivo.
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3. Substitua a tampa do compartimento das pilhas.
4. Paramedir atemperatura exterior, coloque a sonda com fios por baixo
de uma janela que nao seja frequentemente utilizada.
A abertura frequente pode danificar ou destruir a sonda. A parte
exterior da sonda com fios para medigéo de temperatura deve ser
fixada para evitar que seja arrancada pelo vento.
5. Se o ecra for dificil de ler ou apresentar o icone de pilha fraca,
substitua as pilhas do termémetro.
Definir o relégio
1. Prima longamente o botdo SET. A informagéao do formato da hora
comegara a piscar.
2. Prima repetidamente o botdo + ou - para definir os valores: formato
12/24 h — horas — minutos.
3. Desloque-se entre os valores premindo brevemente o botdo SET.
. Mantenha premido o boto +/- para ajustar os valores mais rapi-
damente.

Unidade de temperatura, formato da hora

Prima repetidamente o botdo -|°C/°F para alternar entre as unidades
°Ce°F.

Prima repetidamente o botdo SET para alternar entre o formato da
hora 12/24 h.

Temperatura e humidade maximas e minimas
Prima repetidamente o botdo MIN|MAX para visualizar os valores maximos
e minimos da temperatura e humidade exterior e interior.
Para apagar manualmente a meméria dos valores medidos, prima pro-
longadamente o botdo MIN|MAX.
Definir um alarme
1. Prima prolongadamente o botdo ALM; o valor das horas comegara
a piscar.
2. Prima repetidamente o botao + ou - para definir a hora pretendida e
confirme premindo ALM.
3. Prima repetidamente o bot&o + ou - para definir os minutos preten-
didos e confirme premindo ALM.

IS
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Depois, prima o botdo ALM; é apresentado o icone de ativagéo do alarme Q
Prima novamente o botdo ALM para cancelar a ativagao do alarme; o icone
do alarme desaparecera.

Fungdo Snooze

1. Utilize o botdo SNOOZE para adiar o alarme por 8 minutos.
Prima o botao quando o alarme comega a tocar. O icone Z% comega
a piscar.

2. Para cancelar a fungdo SNOOZE, prima qualquer botdo na parte
de tras, exceto o SNOOZE - o icone Z* deixara de ser apresentado.
0 alarme sera reativado no dia seguinte.

3. Se nao premir nenhum botdo enquanto o alarme estiver a tocar,
o0 toque para automaticamente apds 2 minutos.
0 alarme voltara a tocar no dia seguinte.

Indicador de conforto
Apresenta o nivel e a percegdo do nivel de humidade interior.

. . OK - ambiente . .
Indicador | DRY - ambiente seco confortavel WET - ambiente himido
Humidade <40% 40-70% >70%

Tendéncia da temperatura e humidade

Indicador <>
de tendéncia l J

Tendéncia descida constante subida

FAQ relativas a resolugdo de problemas
Em vez da temperatura/humidade, o ecra apresenta:
LL.L - o valor medido estéa abaixo do limite inferior do intervalo de
medigao
HH - o valor medido excede o limite superior do intervalo de medi¢do
Desloque o dispositivo para um local mais adequado.
0 ecra é dificil de ler
As pilhas estdo fracas — substitua-as.
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GR|CY | Oeppu folo]

038nyieg aopaAeiag koL TTPOELDOOTIOLAOELG
LI AloRéoTe T yXeLpiBlo XpHOTN TPV XPNOULOTOLOETE T GUOKEUR.
A\ AkoNOUBE(TE TIG 0BNY(EC AOPBEAELOG TOU EYXELPLSIOL.

+ Mnv enepBaivete oTa EOWTEPIKA NAEKTPLIKA KUKAWHOTO TOU
TPOLOVTOG, €MELDN) £TOL UTOPEl Vo TtPOKANBEL {Ntd oto Ttpoidv
Kot Bat akupwOEel awtdpaTa N gyyvnon. To Tpoldv Ba TTPETEL Vo
ETUOKEVAETOL HOVO atd EGELOIKEVHEVO ETTOYYEALOTIOL.

+ KaBopilete T0 TPOLOV XPNOLOTIOLWVTOG EVOL HOAGKO, EAPPWIC
Vypd Tai. Mn XPNOLLOTIOLETE DIOAUTEG ) OTTOPPUTIOVTLIKS, ETTELD
EVOEXETOL VO XOPAEOUV TO TAACTIKG LEPN KOL VO TIPOKOAECOUV
OLEBPWON TWV NAEKTPLKWV KUKAWHGTWV.

+ Mn XPNOLHOTIOLE(TE TN OUOKEUHR KOVTA OE OUOKEUEG TTOU
ONLOVPYOUV NAEKTPOOY VITIKG TEedia.

+ Mnv ekB€TeTE TO TIPOLdV OE UTEPROAKT dUvapn, TTtpdoKPOoUoH,
okévn, VWNAEG Beppokpaocieg f vypaoia, emeldr) pmopsl vo
TIPOKAAEOOLY DUOAELTOUPY(O TOL TTPOIOVTOG ) TIAPAHOPPWON
TWV TIAOCTIKWY EPWIV TOL.

+ MnV €loGyeTE QVTIKE(HEVO OTOl VO ATl TNG OUOKEUNG.

+ Mn Bubilete N ouokeur o vePO.

+ MNPOCTOTEVETE TN CUCKELF QIO TTTWOELG ) T(POOKPOVOELG.

+ Mn piXVETE TG LmOTapleg O QUITLE KO NV TG OTTOCVVOPHOANOYELTE
1 TG BPOXUKUKAWVETE.

+ KpotioTe g pmotopleg pokpLd amd maudid. H kotdroon pmopet
Vo odnyroet oe dnAntnplaon omd XNUKESG OUoLeg, dldTpnon Twy
HOAOKWV LOTWV Kol BAvaTo.

+ Mropel va tpokAnBel coBapr| dnAntnpiloon evidg dUo wpwv
otd TNV EHPAVLON TWVY TIPWTWY CUMITTWHAETWY. ZNTHOTE OUECWE
LoTtpLkny BonOeLa.

+ XPnOLHOTOLELTE TN CLOKELH) HOVO CULPWVO HE TG 0dNyieg TTou
TIOPEXOVTOL OTO TIPSV £YXELP(OLO.

+ O KOTOOKEVOOTAG deV PEPEL €LBVVN YL OTtOLdOATIOTE {NLd
TIPOKANBEL AOYW OKXTAAANANG XPrONG TNG CUOKEUNG.
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+ H ovokeury dev mpooplletal yla Xpnon amd Gtopo
(CUHTEPIAOUBAVOHEVWY TIABLIV) TWV OTIO{WY N CWHOTKH,
ooBnTNploKkn A dlavonTikr avornpio /) N EMNewn Telpag Kot
YVWOEWV OEV ETUTPETEL TNV Q0PN XPRON TNG, EKTOG EGV KOTE TN
Xpron NG TeEAOUV LT TNV €TTPNON 1 TNV KaBodrynon oTtdou
TIoU Vo LTTEVBULVO YLO TNV OCPBAELS TOUG. Tot TLoUdLS TPETTEL VO
TENOVV TIAVTOTE U EMUTAPNON, £T0L WOTE Vo DLGPONLOTEL OTL
Oev Ta{OuV E TN OUOKEUN.

H mA\fpng driAwon ouppdpewong EE eivat SlaBéoun otov LoToTomno

http://www.emos.eu/download.

TexviKég mpodLaypaég

PoAdL xahallo

Eowtepikny Beppokpaoia: -10 °C éwg +50 °C, SLoKpLTikr IKavoTnTo
0,1 °C

E€wtepikry Beppokpacio: -50 °C éwg +70 °C, DOKPLTIKA KAVOTNTH
0,1 °C

EowTtepikn vypaoio: 1% €wg 99% OXeTIKr uYpao(al, DLOKPLTIKA
oot 1%

Axp(Bela pétpnong Beppokpaoiog: +1 °C yla 1o g0pog 0 £wg +50
°C, £1,5 °C ywo GAa €0pn

Axp(Bela pétpnong vypaoiog: +5 % yla 1o €0pog 30 % €wg 80 %,
+8 % ylo T €0pn 20 % €wg 29 % kow 81 % €wg 95 %, +12 %
yloeTa €0pn 1 % €wg 19 % kat 96 % €wg 99 %

Movada évdelgng Beppokpaoiag: °C/°F

Mrkog BeppooTolkeiou: 1,9 m, @ 14 mm

Tpowodooia: 2 pratoapleg 1,5 V tdmou AAA

Neprypawn elkovidiwv kot kovpumuwy (BAéme Ewk. 1)

1 - E§wtepikry Beppokpoaoia, 2 - Eowteptkr) Beppokpooial,
Téon EEWTEPIKAC Téon E0WTEPLKNAG
Beppokpaciog Beppokpaciog

3 - Eowtepikr) vypooia, Teon
E0WTEPIKAG VYPOCLOG
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4 -
5-
6—
7 -

8-
9-

Qpa 11 = Kouprt{ MIN|MAX

Mopwr Wpag 12 wpwv 12 - Koupur{ ALM

‘BvdeLn dveong 13 = Bdon otipléng/KéAuppo
XonAr) otéOun edpTiong OLOHEPIOATOC UTTOTOPUIV
LITOTopUiV 14 - Oeppootolkelo, 1,9 m
Kouprt( SET 15 — Kouprt SNOOZE

Kouprt{ «+» 16 — OTT YO KPEUOOHO

10 = Kot -|°C/°F
Ta mpwrta BApata

1

2.

»w

. AQOUPEDTE TO KATIOKL LTTATOPLUV TTOU UTIEPXEL OTO THoW HEPOG

TNG OUOKEUAG.

TomoBetiote 2 umotapieg 1,5 V Timouv AAA oto BepudUETPO.

TOMOBETAOTE OTIWODATIOTE TG LMOTOPLES |LE T CWOTH) TIOAKOTNTA.
XPNOUOTOLELTE HOVO OAKOAIKES Lmatapleg 1,5 V Tou (Blou Tdmou:
N XPNOLOTIOOETE EMAVOPOPTL{OHEVEG HIatapleg 1,2 V.
Av n téon elvol XapNASTEPN, EVOEXETOL VO NV AELTOVPYHOEL N
OUOKELN.

. ETOVOTOTIOBETAOTE TO KOTTOKL ITOTAPLUIV.
. Tt val HETPAOETE TNV €EWTEPLKN Bepokpaoia, TeEpdOTe TO

OEPOCTOIKEID KATW OTTd £Val TTAPGOVPO TIOU DEV XPNOLUOTIOLETOL
OuyVGa.
Av 10 TTP&OUPO OVolyeL CUXVE, HITOPEl Vo TTPogevnoEeL {nLd
) VO KATOOTPEYEL TO BEPUOOTOIKED. TO EEWTEPIKO TUALO TOU
BeppooTolxelou TPETEL Vo oTEPEWOEL KATL TEToLo TPATIO, WOoTE
VO NV OXLOTEL atd ToV GVERO.

. Av n 0Bdvn elval duoavdyvwotn 1 av oVAWEL TO €lKoVIdLo

XOUNAAG OTEOUNG POPTIONG HITOTOPLIIY, OVTIKATAOTACTE TIG
Uotopleg Tou BepHOETPOL.

PGOuLON pohoylov

1.

2.

MatoTe MopaTeToéva To KOUpTL SET. H €vdelgn Hop@ng wpag
O apyloet vo avaBooBriveL.

MatAOTE EMAVEANHUHEVO TO KOUMTL + 1} TO KOUMT - ylat v
puBUloETE TG €61G TUHEG: HOP®N 12/24 WPWV — WPEG — AETTTA.
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3. MEeTaKvNOETe PHETOED TWV TWV TIOTWVTOG OUVTOUA TO KOUTT
SET.

4. AV KPOTAOETE TIATNHEVO TO KOLUTL +/-, ol TG pubuilovton
TUO YPryopa.

Movdda Beppokpaciag, Hopen Wpag

To EMOVENNUHEVO TIATNHO TOU KOUMTILOU -|°C/°F eVOANGOOEL TN
Hovéda Beppokpaciog petagd °C kot °F.

MNatrote emavelAnppéva To koupml SET yla evalayr thg HOp@hG
WPaG HETagy 12/24 wpwv.

Méylotn ko eAdyLotn Beppokpacia kol vypacio

MNatrote emavelAnppéva 1o koupmtt MIN|MAX yio val EHQavioTovV
Ol HEYLOTEG KOL Ol EAGXLOTEG TUHEC EEWTEPIKAG Kl ECWTEPLKAG
Beppokpaoiog kat vypao(ag.

Mo Vo DLoYPAWETE N QUTOHOTO TN UVARN HETPNHEVWY TIHWY,
TOTAOTE TIOPATETAEVO TO KOURTTE MIN|MAX.

PGOuLON apvTVIong

1. TATAOTE TMOPATETOHEVO TO KOUUTTE ALM: N T Yo TG Wpeg Ba
apxiosL va avoBooBrveL.

2. MotAoTe emMavelANUEVO TO KOUUT + 1} TO KOUPT - ylo va
puBpioete TNV emBLUNTA WP Kot ETURERAWOTE TTATWVTAG TO
Kouprtt ALM.

3. MotAoTe emavelANUEVO TO KOUUT + 1) TO KOUPT - Yl va
puBpioete Ta TOLUNTA AETTTG KAl EMUBERAUIOTE TTOTWVTOG TO
Kouprtt ALM.

TN OLVEXELX, TATAOTE TO KOLPTl ALM: Ba avayel To €lkovidlo
evepyomoinong aurnviong L.

Av TtotAoeTe Eovd To kouprtl ALM, n evepyorolnon tng a@imviong
QKUPWVETAL, KoL TO €lkovidlo aplrmviong Ba oBAoEL.

Nettoupyia avaBoAng

1. Xpnotpomnotiote to koupni SNOOZE yla va KaBuoTeproeL N
apUTVLON KOTA 8 AETTTA.

Motriote To kouprtl dtav apxioet va nxel n oirvion. To ewovidlo
Z% Ba opyloeL vo avoBooBrveL.
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2. T vor okupwoeTe T Asttoupyiot SNOOZE, TartioTe omtolodAoTe
KoLUT{ 0TO Tow HEPOG TNG OUOKEUNG €KTOHG Omd TO KOLTT
SNOOZE - 10 €lkovidlo Z* dev Ba avapeL.

H apimvion Ba evepyorolnOel Eovd v emdpevn LEPaL.
3. Edv dev matioete Kowvéva KOUUTl vy nxel n apumvion, Oa
OTAOTAOEL VO NXEL CUTOHOTOl LETE aTtd 2 AETTTE.
H apimvion Ba nxRoeL Eava v emdpevn NUEPAL.
‘EvdeL§n dveong
EpgaviCel tnv eowteptkry vypaocia kat TNV aloOnon ecWTEPIKAG
vypaolog.

EvbeLd DRY - §npd OK - dveto WET - vypd
n TePLBAANOV TePLBAANOV TePLRAANOV
Yypooio <40 % 40 ¢wg 70 % >70 %

Téon Beppokpaciag kot vypaciog

‘EvdeLgn >
Téong ‘ j
Téon KaO0odIKN otodepn) ovodIKR

AvTLpETWTTILON TTPOBANUATWY - ZUXVEG EPWTACELG
Ztn 6éon tng Beppokpaciag/vypaciag, n 006vn eppavideL:

LL.L = n pHeTpolpevn T elvat kK&Tw amd TO KATWTePO OPLO TOU
E0POUG HETPNONG

HH - n petpolpevn Tr utepRaivel TO aVWTEPO GPLO TOL EVPOUC
HETPNONG
METOKWVAOTE TN CUOKEUN OE TILO KOTAAANAO onpelo.
H 086vn gival ducavayvwotn
H oTtéOun 9épTONG TWV HITOTOPLIV £(VaL XAUNAH — QVTIKOTOOTHOTE
TEG.
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SE | Termometer

Séakerhetsanvisningar och varningar
I Las bruksanvisningen innan du anvander enheten.
A\ Folj sakerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

Mixtra inte med de elektriska kretsarna inuti produkten — det kan ska-
da produkten och gor automatiskt att garantin blir ogiltig. Produkten
bor endast repareras av kvalificerad yrkespersonal.

Rengdr produkten med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvand inga
l6sningsmedel eller rengéringsmedel — dessa kan repa plastdelarna
och orsaka korrosion pa de elektriska kretsarna.

Anvénd inte enheten i narheten av enheter som genererar elektro-
magnetiska falt.

Utséatt inte produkten for dverdriven kraft, stotar, damm, hoga
temperaturer eller luftfuktighet. Detta kan leda till funktionsfel i
produkten eller gora att dess plastdelar deformeras.

For inte in nagra féremal i enhetens 6ppningar.

Sank inte ner enheten i vatten.

Skydda enheten fran fall och stétar.

Du féar inte kasta batteriernai en brasa eller ta isar eller kortsluta dem.
Forvara batterierna utom rackhall for barn. Fortaring kan orsaka
kemikalieforgiftning, perforering pa mjuka vévnader och dédsfall.
Allvarlig forgiftning kan ske inom tva timmar efter forsta symptom.
Sok vard omedelbart.

Anvéand endast enheten i enlighet med anvisningarna i denna
bruksanvisning.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av felaktig
anvandning av enheten.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller brist pa
erfarenhet, som forhindrar saker anvandning - savida de inte Gver-
vakas eller instrueras av en person med ansvar for deras sakerhet
under anvandningen av produkten. Barn maste alltid hallas under
uppsikt sa att de inte leker med produkten.
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Hela ordalydelsen i EU-férsakran om éverensstdmmelse hittar du pa
http://www.emos.eu/download.

Tekniska specifikationer

Quartz-klocka

Inomhustemperatur: -10 °C till +50 °C, noggrannhet 0,1 °C

Utomhustemperatur: =50 °C till +70 °C, noggrannhet 0,1 °C

Luftfuktighet inomhus: 1 % till 99 % relativ luftfuktighet,
noggrannhet 1 %

Métnoggrannhet, temperatur: +1 °C for intervallen 0 till +50 °C,
+1,5 °C for andra intervaller

Métnoggrannhet luftfuktighet: +5 % for intervallen 30 % till 80 %,
+8 % for intervallerna 20 % till 29 % och 81 % till 95 %,
+12 % for intervallerna 1 % till 19 % och 96 % till 99 %

Visningsenhet for temperatur: °C/°F

Givarens kabellangd: 1,9 m, @ 14 mm

Strémforsorjning: 2x 1,5 V AAA-batterier

Beskrivning av symboler och knappar (se fig. 1)

1 - utomhustemperatur, uto- 8 — SET-knapp
mhustemperaturtrend 9 —"+"-knapp

2 — inomhustemperatur, inomhus- 10 — -|°C/°F-knapp
temperaturtrend 11 — MIN|MAX-knapp

3 — luftfuktighet inomhus, trend 12 - ALM-knapp
luftfuktighet inomhus 13 - stativ/batterifackets lock

4 - tid 14 — givare med kabel, 1,9 m

5 — 12-timmarsformat 15 — SNOOZE-knapp

6 — komfortindikator 16 - hal for upphangning

7 - |agt batteri
Komma igang
1. Ta bort batterifackets lock pa baksidan av enheten.
2. Satt i 2x 1,6 V AAA-batterier i termometern. Se till att du satter
i batterierna med ratt polaritet.
Anvand endast alkaliska 1,5 V-batterier av.samma typ. Anvand inte
uppladdningsbara 1,2 V-batterier.
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Lagre spanning kan géra att enheten inte fungerar.

. Sé&tt pa batterifackets lock.

. Fér att mata utomhustemperaturen, placera givaren under ett fénster
som inte éppnas ofta.
Frekvent 6ppning av fénstret kan skada givaren. Utomhusdelen av
givaren med kabel maste fastas sa att den inte slits av i vinden.

5. Om skarmen &r svar att [4sa av eller visar symbolen for lagt batteri,

byt batterierna i termometern.

Stalla in klockan
1. Tryck lange p& SET-knappen. Information om tidsformatet borjar
blinka.
2. Tryck pa knappen + eller - flera ganger for att stalla in vardena:
12-/24-timmarsformat — timmar — minuter.
3. Bladdra genom vardena genom att trycka kort p& knappen SET.
4. Om du héaller knappen +/- intryckt s& andras vardet snabbare.

Temperaturenhet, tidsformat

Tryck pa -|°C/°F-knappen flera ganger for att véxla mellan temperatu-
renheterna °C och °F.

Tryck pa knappen SET flera g&nger fér att vaxla mellan 12-/24-timmars-
format.

Max. och min. temperatur och luftfuktighet
Tryck pa knappen MINIMAX flera ganger for att visa min. och max. avlds-
ningar av utomhus- och inomhustemperatur och luftfuktighet.
For att radera minnet med uppmatta varden manuellt, tryck lange pa
knappen MIN|MAX.
Stélla in ett larm
1. Tryck lange pa ALM-knappen. Timvardet bérjar blinka.
2. Tryck pa knappen + eller - flera ganger for att stalla in 6nskad timme,
bekréafta genom att trycka pa ALM.
3. Tryck pa knappen + eller - flera ganger for att stalla in 6nskad minut,
bekrafta genom att trycka pa ALM.
Tryck sedan p& ALM-knappen. Alarmsymbolen Q visas.

NN
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Om du trycker pd ALM-knappen igen avbryts alarmet och alarmsymbolen

forsvinner.

Snoozefunktion
1. Anvand SNOOZE-knappen for att fordroja alarmet med 8 minuter.

Tryck pé knappen nar larmet borjar ljuda. z -ikonen bérjar blinka.

2. For att avbryta SNOOZE-funktionen, tryck pa valfri knapp pa baksidan
férutom SNOOZE - symbolen ZZ visas inte.
Larmet &teraktiveras nasta dag.

. Om du inte trycker p& ndgon knapp medan larmet ljuder kommer det
att sluta automatiskt efter 2 minuter.
Larmet ringer igen nasta dag.

Komfortindikator

Visar niva och upplevd niva av luftfuktighet inomhus.

w

Indikator DRY - torr miljo OK - komfortabel miljo WET - fuktig miljo
Luftfuktighet <40% 40-70% >10%

Temperatur- och luftfuktighetstrend

Trendindikator l e j

Trend minskar konstant okar

Felsdkning — vanliga fragor
| stéllet for temperatur/luftfuktighet visar skarmen:
LL.L — det uppmaétta vardet ligger under det nedre gransvardet for
matintervallet
HH — det uppmétta vardet ligger Gver det 6vre gransvardet for méa-
tintervallet
Flytta enheten till en plats som ar mer lamplig.
Skarmen &r svar att lasa
Batterinivan ar lag — byt ut batterierna.
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FI | LAmpétilamittari

Turvallisuusohjeet ja varoitukset
LI Lue kayttohje ennen laitteen kayttoa.
/\ Noudata kayttoohjeessa olevia turvallisuusohjeita.
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Ala muuntele tuotteen sisaisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta
ja peruuttaa takuun automaattisesti. Ainoastaan patevan ammatti-
laisen tulee korjata tuotetta.

Puhdista tuote kostealla, hieman pehmealla liinalla. Ala kayta
liuottimia tai puhdistusaineita — ne voivat naarmuttaa muoviosia ja
syOvyttaa sahkopiireja.

Ala kayta laitetta sahkomagneettisia kenttid muodostavien laitteiden
lahella.

Ala kohdista tuotteeseen lilan suurta voimaa, iskuja, 413 altista sita
pélylle, korkeille lampétiloille tai kosteudelle. Ne voivat aiheuttaa
toimintahairioita tai muuttaa sen muoviosia.

Ala laita mitaan esineita laitteessa oleviin aukkoihin.

Laitetta ei saa upottaa veteen.

Varmista, etta laite ei pddse putoamaan eika siihen kohdistu iskuja.
Ala heita paristoja tuleen &laka pura tai oikosulje niita.

Pida paristot poissa lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemi-
kaalimyrkytykseen, pehmytkudosten perforaatioon ja kuolemaan.
Vaikea myrkytys voi ilmetd kahden tunnin sisalla ensimmaisten
ongelmien ilmaantumisesta. Hakeudu valittomasti ldakarin hoitoon.
Laitetta saa kayttaa vain tassa kayttoohjeessa kuvatulla tavalla.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen epaasi-
anmukaisesta kaytosta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien
lapset) kaytettavaksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vaja-
vaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estaa turvallisen
kayton, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai
opasta heita laitteen kaytossa. Lapsia on aina valvottava, jotta he
eivat leiki laitteella.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavana osoit-
teessa http://www.emos.eu/download.

Tekniset tiedot

Kvartsikello

Lampoétila sisalla: -10 - +50 °C, 0,1 °C tarkkuudella

Ulkolampétila: -50 — +70 °C, 0,1 °C tarkkuudella

Sisatilan kosteus: 1 % 99 % suhteellinen kosteus, 1 % tarkkuudella

Lampétilan mittaustarkkuus: +1 °C vaihteluvalilla 0 — +50 °C,
+1,5 °C muilla valeilla

Kosteuden mittauksen tarkkuus: +5 % vaihteluvalilld 30-80 %,
+8 % vaihteluvaleilla 20-29 % ja 81-95 %,
+12 % vaihteluvéleilld 1-19 % ja 96-99 %

Lampétilan nayttdyksikks: °C/°F

Lanka-anturin pituus: 1,9 m, @ 14 mm

Virransy6tté: 2x 1,56 V AAA-paristot

Kuvakkeiden ja painikkeiden kuvaus (katso kuva 1)
1 - ulkolampétila, ulkoldmpétilan 8 — SET-painike

trendi 9 — ,+"-painike
2 — sisalampdtila, sisaldmpétilan 10 — -|°C/°F-painike
trendi 11 — MIN|MAX-painike
3 — sisdilmankosteus, sisailman- 12 — ALM-painike
kosteuden trendi 13 - teline/paristokotelon kansi
4 —aika 14 - langallinen anturi, 1,9 m
5 — 12 tunnin aikamuoto 15 — SNOOZE-painike
6 — mukavuusosoitin 16 - reika ripustamista varten
7 — paristovirta vahissa
Aloitus

1. Irrota paristokotelon kansi laitteen takaosassa.

2. Aseta 2x 1,56 V AAA-paristot [dmpomittariin. Varmista, etta paristot
asetetaan oikein pain napaisuuden mukaisesti.
Kéyta ainoastaan saman tyyppisia 1,5 V alkaliparistoja; ala kayta
uudelleenladattavia 1,2 V paristoja.
Alempi jannite voi estaa laitetta toimimasta.
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3. Aseta paristokotelon kansi takaisin paikalleen.
4. Ulkolampdtilan mittaamista varten vie langallinen anturi sellaisen
ikkunan valisté, jota ei kdyteta usein.
Ikkunan avaaminen toistuvasti voi vioittaa anturia tai rikkoa sen.
Langallisen lampédtila-anturin ulkopuolinen osa on kiinnitettava
paikalleen estamaan sen repeytyminen irti tuulessa.
5. Jos nayttda on vaikea lukea tai ndyt6ssa nakyy paristovirran loppu-
misen kuvake, vaihda [&mpémittarin paristot.
Kellon ajan asettaminen
1. Paina pitkdan SET-painiketta. Ajan asetusmuodon tiedot alkavat
vilkkua.
2. Aseta arvot painamalla painiketta + tai - toistuvasti: 12/24 h muoto
- tunnit — minuutit.
3. Liiku arvojen valilla painamalla SET-painiketta nopeasti.
4. Painikkeen +/- pitdminen painettuna s&4t&4 arvoja nopeammin.
Lampétilayksikko, ajan muoto
-|°C/°F-painikkeen painaminen toistuvasti vaihtaa °C- ja °F-yksikkdjen
valilla.
SET-painikkeen painaminen toistuvasti vaihtaa 12/24 h aikamuodon valilla.
Enimmais- ja vahimmaislampétila ja ilmankosteus
Paina MIN|MAX-painiketta toistuvasti nayttamaan ulko- ja sisalampdtilan
seka ilmankosteuden enimmaéis- ja vahimmaislukemat.
Mitatut arvot voidaan poistaa manuaalisesti painamalla pitkaan MIN|-
MAX-painiketta.
Halytyksen asettaminen
1. Paina pitkdan ALM-painiketta; tunnin arvo alkaa vilkkua.
2. Paina painiketta + tai - toistuvasti halutun tunnin asettamiseksi,
vahvista painamalla ALM.
3. Paina painiketta + tai - toistuvasti halutun minuutin asettamiseksi,
vahvista painamalla ALM.
Pain sitten ALM-painiketta; nayttoon ilmestyy halytyksen aktivointi-
kuvake Q.
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ALM-painikkeen painaminen uudestaan peruuttaa halytyksen aktivoinnin,
halytyskuvake katoaa.
Torkkutoiminto
1. Kayta SNOOZE-painiketta viivyttdamaan halytyksen soimista 8 mi-
nuutilla.
Paina painiketta, kun halytys alkaa soida. Kuvake z* alkaa vilkkua.
2. SNOOZE-toiminto peruutetaan painamalla mité tahansa takana paitsi
SNOOZE - z* -kuvake ei tule nayttoon.
Halytin otetaan uudelleen kayttdon seuraavana paivana.
3. Jos et paina mitaan painiketta, kun halytin soi, soiminen loppuu
automaattisesti 2 minuutin jalkeen.
Halytys soi uudestaan seuraavana paivana.
Mukavuusosoitin
Nayttaa sisdilman kosteuden tason ja ndennaisen tason.

Osoitin DRY - kuiva ymparistd | OK - mukava ymparistd | WET - kostea ymparistd

Kosteus <40'% 40-70 % >10%

Lampétilan ja ilmankosteuden trendi

P 3 - ’

Trendi laskeva tasainen nouseva

Vianmaaritys
Lampétilan/kosteuden sijaan nayttd tulee nakyviin:
LL.L — mitattu arvo on mittausalueen alarajan alapuolella
HH — mitattu arvo on mittausalueen yldrajan ulkopuolella
Siirra laite sopivampaan paikkaan.
Nayttoa on vaikea lukea
Paristojen varaustila heikko — vaihda paristot.
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DK | termometer

Sikkerhedsforskrifter og advarsler
ILLI' Lees brugsanvisningen, fer du tager enheden i brug.
A\ Folg sikkerhedsforskrifterne i brugsanvisningen.
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Foretag ikke eendringer af produktets interne elektriske kredslgb — det
kan forarsage skade pa produktet og vil automatisk resultere i bortfald
af garantien. Produktet skal repareres af en fagmand.

Renger produktet med en blad, let fugtig klud. Brug ikke opl@sningsmi-
dler eller renggringsmidler — de kan ridse plastdelene og forarsage
korrosion af de elektriske kredslab.

Brug ikke enheden i nzerheden af enheder, der genererer elektro-
magnetiske felter.

Udsaet ikke produktet for overdreven kraft, slag, stov, hoje tempe-
raturer eller fugt — det kan fa produktet til at fungere darligt eller
deformere dets plastdele.

Stik ikke nogen genstande ind i &bningerne pa enheden.

Nedszenk ikke enheden i vand.

Beskyt enheden mod fald eller stgd.

Smid ikke batterierne ind i ild og adskil eller kortslut dem aldrig.
Opbevar batterierne utilgaengelige for barn. Indtagelse kan medfgre
forgiftning pd grund af kemikalier, perforering af bledt veev og
dedsfald.

Alvorlig forgiftning kan opsta inden for to timer, efter de forste
symptomer opstar. Seg gjeblikkelig laegehjeelp.

Brug kun enheden i overensstemmelse med brugsanvisningen.
Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug
af enheden.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder
bern), hvis fysiske, sensoriske eller mentale handicap eller man-
glende erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre de
overvages eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed. Born skal altid veere under opsyn for
at sikre, at de ikke leger med apparatet.
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Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes pa
http://www.emos.eu/download.

Tekniske specifikationer
Kvartsur
Indenderstemperatur: -10 °C til +50 °C, 0,1 °C-intervaller
Udendgrstemperatur: -50 °C til +70 °C, 0,1 °C-intervaller
Indendersluftfugtighed: 1 % til 99 % RH, 1 %-oplasning
Temperaturmalingens ngjagtighed: +1 °C for omradet 0 til +50 °C,
+1,5 °C for andre omrader
Nejagtighed ved maling af luftfugtighed:
+5 % for omradet 30 % til 80 %,
+8 % for omraderne 20 % til 29 % og 81 % til 95 %,
+12 % for omraderne 1 % til 19 % og 96 % til 99 %
Temperaturvisningsenhed: °C/°F
Laengde pa ledningssonde: 1,9 m, @ 14 mm
Stremforsyning: 2x 1,5 V AAA-batterier

Beskrivelse af ikoner og knapper (se fig. 1)
1 - udenderstemperatur, tendens 7 — lavt batteriniveau

for udenderstemperatur 8 —knappen SET
2 - indenderstemperatur, tendens 9 —knappen ,+*
for indendgrstemperatur 10 — knappen -|°C/°F
3 - indendersluftfugtighed, 11 - knappen MIN|MAX
tendens for indendersluftfu- 12 — knappen ALM
gtighed 13 - stativ/deeksel til batterirum
4 — klokkesleaet 14 - ledningssonde, 1,9 m
5 — 12-timers-tidsformat 15 — knappen SNOOZE
6 — komfortindikator 16 — hul til ophaengning

Kom godt i gang
1. Fjern batterideekslet pa bagsiden af enheden.
2. Szet 2x 1,5V AAA-batterier i termometeret. Sgrg for at vende batteri-
erne korrekt, nar du saetter dem i.
Brug kun alkaliske 1,5-V-batterier af samme type: brug ikke genopla-
delige 1,2-V-batterier.
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Lavere spaending kan medfgre, at enheden ikke fungerer.

. Seet batteridaekslet pa plads igen.

. For at méle udendgrstemperaturen skal du traekke ledningssonden
ind under et vindue, som ikke bruges ofte.
Hyppig abning kan beskadige eller gdeleegge sonden. Den del af
ledningssonden, der sidder udvendigt, skal fastgeres, sa den ikke
rives lgs af vinden.

5. Hvis skeermen er sveer at aflaese, eller hvis ikonet for lavt batterini-

veau vises, skal du skifte batterierne i termometeret.

Indstilling af uret
1. Hold knappen SET inde. Visningen af tidsformatet begynder at blinke.
2. Tryk pa knappen + eller - for at indstille veerdierne: 12/24-h-format
- timer — minutter.
3. Du kan skifte mellem vaerdierne ved at trykke kort pa knappen SET.
4. Hvis du holder knappen +/- inde, skifter veerdierne hurtigere.

Temperaturenhed, tidsformat

Hvis du trykker flere gange pa knappen -|°C/°F , skifter du mellem
enhederne °C og °F.

Tryk flere gange péa knappen SET for at skifte mellem 12- og 24-timer-
s-tidsformat.

Maksimumtemperatur, minimumtemperatur og luftfugtighed
Tryk flere gange pa knappen MINIMAX for at f& vist maksimum- og
minimumaflaesningerne for udendgrs- og indendgrstemperatur samt
luftfugtighed.

Hvis du vil slette hukommelsen for malte vaerdier manuelt, skal du holde
knappen MIN|MAX inde.

Indstilling af en alarm
1. Hvis du holder knappen ALM inde, begynder timevaerdien at blinke.
2. Tryk flere gange pa knappen + eller - for at indstille den gnskede
time, og bekreeft ved at trykke pa ALM.
3. Tryk flere gange pa knappen + eller - for at indstille det pnskede
minut, og bekraeft ved at trykke pa ALM.
Tryk derefter pa knappen ALM, s alarmaktiveringsikonet Qvises.

NN
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Hvis du trykker pa knappen ALM igen, annulleres alarmaktiveringen, og
alarmikonet forsvinder.

Snooze-funktion
1. Brug SNOOZE-knappen til at udskyde alarmen med 8 minutter.
Tryk pa knappen, nar alarmen begynder at ringe. Ikonet Z* begynder

at blinke.

N

. Hvis du vil annullere SNOOZE-funktionen, skal du trykke pa en vilkarlig

knap pa bagsiden undtagen SNOOZE — ikonet Z* vises.
Alarmen aktiveres igen naeste dag.

w

Alarmen ringer igen naeste dag.

Komfortindikator
Viser niveauet og det opfattede niveau for indendgrsluftfugtighed.

. Hvis du ikke trykker pa en knap, mens alarmen ringer, stopper den
automatisk efter 2 minutter.

Indikator

DRY - tort miljo

OK - behageligt miljo

WET - fugtigt milj

Luftfugtighed

<40%

40-70 %

>10 %

Tendens for temperatur og luftfugtighed

Tendensindikator

!

-

7

Tendens

faldende

konstant

stigende

Ofte stillede spergsmal om fejlfinding

| stedet for temperatur/luftfugtighed vises folgende pa skeermen:
LL.L —den malte veerdi er under den nedre graense for maleomradet
HH—den maélte vaerdi ligger uden for den gvre graense af maleomradet

Flyt enheden til et mere egnet sted.

Skaermen er svaer at laese
Batteriniveauet er lavt — udskift batterierne.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. lzjavljamo, da jamcimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pricne teci z datumom izroCitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o.0. jamei kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroke odpravil vse

pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.

. Za tas popravila se garancijski rok podalj3a.
. Ceaparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva

novega ali vracilo placanega zneska.

. Garancija preneha, ce je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odg i prodajalca za napake
na blagu.
. Ce ni drugace oznateno, velja garancija na ozemeljskem obmotiju Republike Slovenije.

. Proizvajalec zagotavlja proti platilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in

priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.

. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poSkodbe

zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasZeni delavnici
(EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec
je odgovoren, Ee s prepozno prijavo povzroCi Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka
preneha pravica do uveljavijanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.

EMOS I, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne
bi deloval brezhibno.

INAMKA: Brezzitna meteoroloska postaja

TIP:

E0127

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS §I, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 8 205 17 21, e-mail: reklamacije@emos-si.si



